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address postage-free, making 
sure to enclose proof of pur-
chase (receipt) and informa-
tion on the details of the 
defect and when it occurred.
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You can download and view 
this and numerous other man-
uals at parkside-diy.com. This 
QR code takes you directly to 
parkside-diy.com. Choose your 
country and use the search 
screen to search for the oper-
ating instructions. Entering the 
item number (IAN) 471103_2407 
takes you to the operating in-
structions for your item.

parts subject to normal wear and 
tear, thus considered consuma-
bles (e.g. batteries, tubes, car-
tridges), nor damage to fragile 
parts, e.g. switches or glass parts.

For this product, the rechargea-
ble battery is also covered by its 
warranty period.

	� Warranty claim 
procedure

So that your request can be pro-
cessed quickly, please observe 
the following instructions:
o	� For all inquiries, please have 

the receipt and item number 
(IAN 471103_2407) ready as 
proof of purchase.

o	� The article number can be 
taken from the identification 
label on the product, engrav-
ing on the product, the front 
cover of your manual (at the 
bottom left), or the sticker on 
the back or bottom of the 
product.

o	� If malfunctions or other de-
fects arise, first contact the ser-
vice department indicated below 
by phone or email.

o	� You can then send a product 
recorded as defective to the 
communicated service 

rights are not limited in any way 
by our warranty detailed below.

The warranty for this product is  
3 years from the date of purchase. 
The warranty period begins on 
the date of purchase. Keep the 
original sales receipt in a safe 
location as this document is 
required as proof of purchase.

Any damage or defects already 
present at the time of purchase 
must be reported without delay 
after unpacking the product.

Should the product show any 
fault in materials or manufacture 
within 3 years from the date of 
purchase, we will repair or re-
place it – at our choice – free of 
charge to you. The warranty pe-
riod is not extended as a result of 
a claim being granted. This also 
applies to replaced and repaired 
parts.

This warranty becomes void if 
the product has been damaged, 
or used or maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This 
warranty does not cover product 

List of pictograms used

Direct current/ 
voltage
Alternating current/ 
voltage

USB-connection

Class III product

CE mark indicates  
conformity with rele-
vant EU directives 
applicable for this 
product.

Safety information
Instructions for use

 Cordless  
LED Light

	 Introduction

We congratulate you on 
the purchase of your 
new product. You have 

chosen a high quality product. 
The instructions for use are part 
of the product. They contain im-
portant information concerning 
safety, use and disposal. Before 
using the product, please famil-
iarise yourself with all of the 

safety information and instruc-
tions for use. Only use the prod-
uct as described and for the 
specified applications. If you 
pass the product on to anyone 
else, please ensure that you also 
pass on all the documentation 
with it.

	� Intended use
This product is only 
suitable for private use 
in dry indoor locations, 

e.g. in storage room or corridor. 
The product is not intended for 
commercial use or for use in 
other applications. For indoor 
use only! This luminaire is in-
tended for normal operation.
	� This product is not suitable 

for household room illumina-
tion.

	� Description of parts
1 	Hook
2 	Magnet
3 	ON/OFF button
4 	�USB input socket 

(with protective cap)
5 	�Top light
6 	Side light
7 	USB cable
8 	Charging indicator

Merkkien selitykset

Tasavirta/-jännite

Vaihtovirta/-jännite

USB-liitäntä

Suojausluokka III

CE-merkillä vahvis-
tetaan yhdenmukai-
suus tuotteeseen 
sovellettavien EU- 
direktiivien kanssa.

Turvallisuusohjeet
Käyttöohjeet

 Akkukäyttöinen 
taitettava led-valaisin

	 Johdanto

Onnittelemme sinua 
uuden tuotteen hankin-
nasta. Valitsit erittäin 

korkealaatuisen tuotteen. Käyttö-
ohje on osa tätä tuotetta. Se 
sisältää tärkeitä turvallisuusoh-
jeita sekä käyttöä ja hävitystä 
koskevia ohjeita. Tutustu ennen 

tuotteen käyttöä huolellisesti 
kaikkiin käyttöja turvallisuusoh-
jeisiin. Käytä tuotetta ainoastaan 
ohjeen mukaan ja siinä mainittui-
hin tarkoituksiin. Anna kaikki 
ohjeet mukaan, jos luovutat 
tuotteen edelleen.

	� Tarkoituksenmukainen 
käyttö

Tuote soveltuu ainoas-
taan yksityiskäyttöön 
kuivissa tiloissa, esim. 

varastoissa tai käytävillä. Tuotetta 
ei ole tarkoitettu ammattimaiseen 
käyttöön tai muuhun käyttötarkoi-
tukseen. Käyttö vain sisätiloissa! 
Tuote on tarkoitettu tavanomaiseen 
käyttöön.
	� Tuote ei sovellu kodin nor-

maaliin huonevalaistukseen.

	� Osien kuvaus
1 	Koukku
2 	Magneetti
3 	Virtapainike
4 	�USB-johtoliitin (sis. suojuksen)
5 	Ylävalo
6 	Sivuvalo
7 	USB-johto
8 	Lataustilan ilmaisin

	� Tekniset tiedot
Akkukäyttöinen taitettava valo
Ledit:
1 x 8 W COB-lediä (sivuvalo), 
1 x 1 W SMD-ledi (ylävalo) (ei  
vaihdettavissa)
Akku:
Litiumioniakku (LIR18650), 3,7 V,  
2200 mAh (INR19/66) (ei käyttä-
jän vaihdettavissa; vain tehtävään 
pätevä henkilö saa vaihtaa)
Latauksen kesto:
n. 4 tuntia
Valaisuaika (täyteenladatulla 
akulla): 
�Täydellä teholla: n. 1 tunti  
(sivuvalo) / 10 tuntia (ylävalo)
COB-ledien käyttöikä:
n. 30 000 tuntia
Suojausluokka: III/
Suojaustyyppi: IP20
C-tyypin USB-tulojännite/ 
-virta:
5 V , 1 A
Huomautus: Käytä vain 
SELV-virtalähdettä, jonka suurin 
lähtöteho on 5 V   (Uout) 1 A.
Huomautus: Verkkolaite ei 
sisälly toimitukseen. Käytä 
SELV-virtalähdettä, jonka suurin 
lähtöteho on 5 V (Uout) 1 A.

	� Toimituksen sisältö
1 akkukäyttöinen taitettava led-valo
1 USB-johto
1 käyttöohje

�Turvallisuusohjeet

TUTUSTU ENNEN TUOTTEEN 
KÄYTTÖÄ HUOLELLISESTI 
KAIKKIIN KÄYTTÖ- JA TUR-
VALLISUUSOHJEISIIN! LIITÄ 
KAIKKI OHJEET TUOTTEEN 
MUKAAN, JOS ANNAT SEN 
MUIDEN HENKILÖIDEN 
KÄYTTÖÖN!

	�   
LAPSIA UH-
KAAVA HENGEN- 

JATAPATURMAVAARA! 
Älä koskaan jätä lapsia 
pakkausmateriaalin lähei-
syyteen ilman valvontaa. 
Pidä pakkausmateriaali 
aina lasten ulottumatto-
missa. 

	� Tuotetta voivat käyttää  
8 vuotta täyttäneet lapset 
sekä henkilöt, jotka ovat 
fyysisiltä tai psyykkisiltä 
kyvyiltään tai aisteiltaan 

rajoittuneita tai joilla ei  
ole kokemusta tai tietoa 
tuotteen käytöstä, jos he 
käyttävät tuotetta valvon-
nan alaisina tai heitä on 
opastettu tuotteen turvalli-
sessa käytössä ja he ovat 
tietoisia tuotteeseen liitty-
vistä vaaroista. Lapset ei-
vät saa leikkiä tuotteella. 
Lapset eivät saa puhdistaa 
tai huoltaa tuotetta ilman 
valvontaa. 

	 �Tuote ei ole leikkikalu, joten 
sitä ei saa antaa lasten 
käsiin. Lapset eivät pysty 
arvioimaan sähkötuottei-
den käyttöön liittyviä vaa-
ratilanteita.

	� Älä käytä tuotetta, jos ha-
vaitset siinä jotain vikaa.

	� Suojaa tuote kosteudelta. 
Älä koskaan upota tuotetta 
veteen tai muihin nesteisiin!

	 �Varmista, kun liität tuotteen 
virtalähteeseen, että jän-
nite vastaa kappaleessa 
"Tekniset tiedot" ilmoitet-
tuja arvoja.

	� Älä tee mitään muutoksia 
tuotteeseen äläkä yritä 

korjata sitä. Ledejä ei voi 
eikä saa vaihtaa uusiin.

	� Ledit eivät ole vaihdetta-
vissa.

	� Kun ledit ovat tulleet elin-
kaarensa päähän, koko 
tuote täytyy vaihtaa uuteen.

	� Hävitä tuote, jos itse tuote 
tai USB-johto 7  on vauri-
oitunut.

	� Huolehdi siitä, etteivät 
terävät reunat tai kuumat 
esineet vaurioita USB-joh-
toa 7 . Kelaa USB-johto 7  
ennen käyttöä kokonaan 
auki. 

	� Suojaa tuote kovalta kuu-
muudelta ja kylmyydeltä.

	� Älä ripusta koukkua 1  
kuumiin esineisiin. Koukku 
1  voisi vääntyä tuotteen 

painosta.
	� Huomioi, että liitetyt sovit-

timet kuluttavat hieman 
virtaa, vaikka tuotetta ei olisi 
kytketty päälle. Sovittimet 
ovat jännitteettömiä, kun 
ne irrotetaan pistorasiasta.

	� Sovitin ei sisälly toimituk-
seen.

	� Toimitukseen sisältyvä 
USB-johto 7  on tarkoitettu 
käytettäväksi voin tämän 
tuotteen kanssa.

	 �Älä katso suoraan tuotteen 
valoon äläkä kohdista tuo-
tetta muiden henkilöiden 
silmiin. Tämä voi heikentää 
näköä.

	� Tuotteesta voi lähteä 
vaarallista optista säteilyä. 
Älä katso suoraan tuotteen 
valoon. Se voi tietyissä 
olosuhteissa vaurioittaa 
silmiä.

	 �Merkkivaloa ei saa käyttää 
onnettomuuspaikan tur-
vaamiseen. Vilkkumistoi-
mintoa saa käyttää vain 
lisävalomerkkinä. Onnetto-
muuspaikka on aina tur-
vattava lain vaatimusten 
mukaisesti. 
�Huomautus: Älä käytä 
tätä tuotetta merkkivalona 
merkitsemään vaarallisia 
alueita tieliikenteen ulko-
puolella.

out of operation, unplug 
from the socket.

	� Mains adapter is not 
included.

	� The USB cable 7  pro-
vided is only suitable for 
use with the product.

	� Do not look directly into 
the light of the product 
and do not direct the prod-
uct into other people’s 
eyes. This can impaired 
the eyesight.

	� This product may emit 
dangerous optical radiation. 
Do not look directly into 
the light of the product. 
This may be harmful to 
your eyes.

	� The signal lamp should 
not be used to secure an 
accident scene. The blink 
feature may only be used 
as an additional signal. 
The accident scene must 
be secured according to 
the lega provisions at all 
times.  
Note: Do not use this item 
for marking hazardous 

areas offside from road 
traffic (as a signal light).

�Safety 
instructions  
for batteries/ 
rechargeable 
batteries

	 �DANGER TO LIFE! Keep 
batteries/rechargeable 
batteries out of reach of 
children. If accidentally 
swallowed seek immedi-
ate medical attention.

	� Swallowing may lead to 
burns, perforation of soft 
tissue, and death. Severe 
burns can occur within  
2 hours of ingestion.

	�  DANGER OF  
EXPLOSION! 
Never recharge 

non-rechargeable batter-
ies. Do not short-circuit 
batteries/rechargeable 
batteries and/or open 
them. Overheating, fire or 
bursting can be the result.

	� Never throw batteries/re-
chargeable batteries into 
fire or water.

	� Do not exert mechanical 
loads to batteries/re-
chargeable batteries.

	� Note: Recommend using 
the product within 3 months 
after purchase.

	� Note: Fully charge the 
battery before storage. If 
you want to store the 
product for longer than  
3 months, fully charge the 
battery every 3 months.

Risk of leakage of batter-
ies/rechargeable batteries
	� Avoid extreme environ-

mental conditions and 
temperatures, which could 
affect batteries/rechargea-
ble batteries, e.g. radia-
tors/direct sunlight.

	� If batteries/rechargeable 
batteries have leaked, 
avoid contact with skin, 
eyes and mucous mem-
branes with the chemicals! 
Flush immediately the 
affected areas with fresh 
water and seek medical 
attention!

	�  WEAR PROTEC-
TIVE GLOVES! 
Leaked or dam-

aged batteries/rechargea-
ble batteries can cause 
burns on contact with the 
skin. Wear suitable protec-
tive gloves at all times  
if such an event occurs.

	� This product has a built-in 
rechargeable battery 
which cannot be replaced 
by the user. The removal 
or replacement of the re-
chargeable battery may 
only be carried out by the 
manufacturer or his cus-
tomer service or by a simi-
larly qualified person in 
order to avoid hazards. 
When disposing of the 
product, it should be 
noted that this product 
contains a rechargeable 
battery.

	� Before use

	� Charging the product
Note: Remove all packaging ma-
terials from the product.

Note: The product must be con-
nected to an AC adapter or to a 
computer. The technical data of 
these devices (not included in the 
scope of delivery) must be 
observed.
Note: In order to use the product  
without a USB cable 7 , you need 
to recharge the rechargeable 
battery before use. The charging 
process takes about 4 hours. 
The rechargeable battery is firmly 
integrated into the product.
Note: Charge the product for ap-
prox. 12 hours prior to first use.
	� Open the protective cap and 

connect the USB cable 7  
with a computer or with the 
USB connector of a power 
adapter.

	� Connect the type-C-USB 
connector on the USB cable 7  
to the USB input socket 4  
on the product.

	� Plug the power adapter into a 
socket. 

Note: The charging indicator 8  
illuminates red during the charg-
ing process. When the charging 
process is complete, the charg-
ing indicator 8  illuminates green.

	� The charging time is approxi-
mately 4 hours when the 
battery was drained.

	� Disconnect the USB cable 7  
from the product to prevent 
the batteries discharging 
themselves.

	� Close the protective cap 
before you start to use the 
product again.

	� Use

	� To change the lighting mode, 
press the ON/OFF button 3  
as listed in the following 
sequence:

	� 100 % brightness (side light): 
Press the ON/OFF button 3  
once.

	� 50 % brightness (side light): 
Press the ON/OFF button 3  
twice.

	� 25 % brightness (side light): 
�Press the ON/OFF button 3  
three times.

	� Red (side light):  
�Press the ON/OFF button 3  
four times.

	� Flashing red (side light): 
Press the ON/OFF button 3  
five times.

	� Top light: 
Press the ON/OFF button 3  
six times.

	� OFF: 
Press the ON/OFF button 3  
seven times.

	� The product may be secured 
with the hook 1  or by secur-
ing it to a flat, ferromagnetic 
surface using the magnet 2 .

	� Note: Pay attention to the 
weight of the product.

	� Maintenance  
and cleaning

The product requires no mainte-
nance. The LEDs cannot be 
replaced.
	� Switch off the product and 

the USB charging cable must 
be disconnected from the 
power adapter (external) or 
from the computer (external) 
or from the “charging device”.

	� Close the protective cap on 
the USB input socket 4 .

	� Never immerse the product in  
water or other liquids.

	� Never use caustic cleaners.
	� Regularly clean the product 

with a dry, lint-free cloth. Use 

a slightly moist cloth to re-
move any stubborn dirt.

	� Disposal

The packaging is made entirely 
of recyclable materials, which 
you may dispose of at local recy-
cling facilities.
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Observe the marking of  
the packaging materials  
for waste separation, 

which are marked with abbrevia-
tions (a) and numbers (b) with 
following meaning: 1–7: plastics/ 
20–22: paper and fibreboard/ 
80–98: composite materials.

Contact your local re-
fuse disposal authority 
for more details of how 

to dispose of your worn-out 
product.

To help protect the 
environment, please 
dispose of the product 

properly when it has reached the 
end of its useful life and not in 
the household waste. Informa-
tion on collection points and their 
opening hours can be obtained 
from your local authority.

Faulty or used batteries/recharge-
able batteries must be recycled. 
Return the batteries/rechargea-
ble batteries and the product to 
the available collection points.

�Environmental dam-
age through incorrect 
disposal of the bat-
teries/rechargeable 
batteries!

Batteries/rechargeable batteries 
may not be disposed of with the 
usual domestic waste. They may 
contain toxic heavy metals and 
are subject to hazardous waste 
treatment rules and regulations. 
The chemical symbols for heavy 
metals are as follows: Cd = cad-
mium, Hg = mercury, Pb = lead. 
That is why you should dispose 
of used batteries/rechargeable 
batteries at a local collection point.

	 Warranty

The product has been manufac-
tured to strict quality guidelines 
and meticulously examined be-
fore delivery. In the event of ma-
terial or manufacturing defects 
you have legal rights against the 
retailer of this product. Your legal 

	� Technical data
Cordless LED foldable lamp:
LEDs:
1 x 8 W COB (side light),  
1 x 1 W SMD LED (top light)  
(not replaceable)
Rechargeable battery:
lithium ion rechargeable battery 
(LIR18650), 3.7 V, 2200 mAh 
(INR19/66) (non-replaceable by 
user; replaceable only by 
qualified person)
Charging time:
approx. 4 hours
Light duration (with fully 
loaded rechargeable battery):
At full power: approx. 1 hour 
(side light)/10 hour (top light)
COB-LEDs life:
approx. 30,000 hours
Protection class: III/
Protection type: IP20
Type-C-USB input  
voltage/current: 5 V  , 1 A
Note: Use only SELV power sup-
ply of maximum working output 
voltage 5 V   (Uout) 1A
Note: An AC power adapter is 
not included. Use a SELV power 
supply of maximum working  
output voltage 5 V (Uout), 1 A.

	� Scope of delivery
1 Cordless LED Light
1 USB cable
1 Set of instructions for use

�Safety  
instructions

BEFORE USING THE PRODUCT, 
PLEASE FAMILIARISE YOUR-
SELF WITH ALL OF THE 
SAFETY INFORMATION AND IN-
STRUCTIONS FOR USE! WHEN 
PASSING THIS PRODUCT ON 
TO OTHERS, PLEASE ALSO IN-
CLUDE ALL THE DOCUMENTS!

	�   
DANGER TO 
LIFE AND RISK 

OF ACCIDENTS FOR IN-
FANTS AND CHILDREN! 
Never leave children unsu-
pervised with the packag-
ing material. Always keep 
children away from the 
packaging material.

	� This product may be used 
by children aged 8 years 
and up, as well as by per-
sons with reduced physical, 
sensory or mental 

capacities, or those lack-
ing experience and/or 
knowledge provided they 
are supervised or instructed 
in the safe use of the product 
and they understand the 
associated risks. Do not 
allow children to play with 
the product. Cleaning and 
user maintenance must 
not be performed by chil-
dren without supervision. 

	� This product is not a toy 
and should be kept out of 
the reach of children. Chil-
dren are not aware of the 
dangers associated with 
handling electrical products.

	� Do not use the product if 
you detect any type of 
damage.

	� Protect the product from 
moisture and humidity. 
Never immerse the product 
in water or other liquids!

	� When connecting the 
product to a power supply, 
make sure that the respec-
tive voltage corresponds 
to the information in the 
chapter “Technical data”.

	� Do not carry out any mod-
ifications or repairs to the 
product yourself. The LEDs 
cannot and must not be 
replaced.

	� The LEDs are not replace-
able. 

	� If the LEDs fail at the end 
of their lifes, the entire 
product must be replaced.

	� Dispose of the product 
when the product and the 
USB cable 7  are damaged.

	� Ensure the USB cable 7   
cannot become damaged 
by sharp edges or hot ob-
jects. Unwind the USB ca-
ble 7  completely before use. 

	� Protect the product from 
extreme heat and cold.

	� Do not attach the hook 1  
to hot objects. The weight 
of the product can then 
morph the shape of the 
hook 1 .

	� Please be aware that while 
the adapters are plugged 
in, they use a small amount 
of power, even when the 
product is not switched 
on. To take the adapters 
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	� Älä koskaan upota laitetta 
veteen tai muihin nesteisiin.

	� Älä koskaan käytä syövyttäviä 
puhdistusaineita.

	� Puhdista tuote säännöllisesti 
kuivalla, nukattomalla liinalla. 
Käytä puhdistukseen hieman 
kostutettua liinaa, jos tuote on 
erittäin likainen.

	 Hävittäminen

�Pakkaus on valmistettu ympäris-
töystävällisistä materiaaleista, 
jotka voidaan viedä paikalliseen 
kierrätyspisteeseen. 
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Noudata pakkausmate-
riaalien jätteiden lajitte-
lua koskevia merkintöjä. 

Ne koostuvat lyhenteistä (a) sekä 
numeroista (b) ja tarkoittavat 
seuraavaa: 1–7: muovit/20–22: 
paperi ja pahvi/80–98: komposiitit.

Lisätietoja käytöstä 
poistetun tuotteen hä-
vittämismahdollisuuk-

sista saat kuntasi tai kaupunkisi 
viranomaisilta.

Älä heitä käytettyä tuo-
tetta kotitalousjätteisiin. 
Hävitä tuote 

	� Punainen valo (sivuvalo): 
Paina virtapainiketta 3  neljä 
kertaa.

	� Punainen vilkkuva valo  
(sivuvalo): 
Paina virtapainiketta 3  viisi 
kertaa.

	� Ylävalo: 
Paina virtapainiketta 3  kuusi 
kertaa.

	� OFF-tila: 
Paina virtapainiketta 3   
seitsemän kertaa.

	� Voit kiinnittää tuotteen ripus-
tamalla sen koukusta 1  tai 
asettamalla magneetin 2  
tasaiselle, magneettiselle 
alustalle.

	 �Huomautus: Huomioi tuot-
teen paino.

	� Huolto ja puhdistus

Tuotetta ei tarvitse huoltaa. Ledit 
eivät ole vaihdettavissa.
	� Kytke tuote pois päältä ja irrota 

USB-latausjohto verkkosovit-
timesta (ulkoinen) tai tietoko-
neesta (ulkoinen) tai 
lataavasta laitteesta.

	� Varmista suojuksen tiukka is-
tuvuus USB-johtoliittimessä 4 .

tietokoneeseen tai verkkoso-
vittimen USB-johtoliittimeen.

	� Liitä USB-johdon 7  C-tyypin 
USB-pistoke tuotteen 
USB-johtoliittimeen 4 .

	� Kytke verkkosovitin pisto-
rasiaan. 

Huomautus: Latauksen aikana 
lataustilan ilmaisin 8  palaa pu-
naisena. Kun lataus on päättynyt, 
lataustilan ilmaisin 8  palaa 
vihreänä.

	� Latausaika on 4 tuntia, jos 
akku oli tyhjä.

	� Irrota USB-johto 7  tuotteesta, 
jotta akku ei tyhjene.

	� Laita suojus paikalleen, ennen 
kuin käytät tuotetta uudelleen. 

	� Käyttö

	� Muuta valaisutilaa painamalla 
virtapainiketta 3  tässä järjes-
tyksessä:

	� 100 % kirkkaus (sivuvalo): 
Paina virtapainiketta 3  kerran.

	� 50 % kirkkaus (sivuvalo): 
Paina virtapainiketta 3  kaksi 
kertaa.

	� 25 % kirkkaus (sivuvalo): 
Paina virtapainiketta 3  kolme 
kertaa.

	� Tässä tuotteessa on kiin-
teä akku, jota käyttäjä ei 
voi vaihtaa uuteen. Akun 
saa poistaa tai vaihtaa 
vain valmistaja, tämän 
huoltopalvelu tai muu pä-
tevä henkilö, jotta vaarati-
lanteet voidaan välttää. 
Tuotetta hävitettäessä 
tulee muistaa, että siinä on 
kiinteä akku.

	� Ennen käyttöä

	 Tuotteen lataaminen
Huomautus: Poista kaikki 
pakkausmateriaalit tuotteesta.
Huomautus: Tuote on liitettävä 
verkkosovittimeen tai tietokonee-
seen. Näiden laitteiden (eivät si-
sälly toimitukseen) teknisiä tietoja 
on noudatettava.
Huomautus: Jotta tuotetta voidaan 
käyttää ilman USB-johtoa 7 , 
kiinteä akku täytyy ladata ennen 
käyttöä. Lataus kestää noin 4 tuntia. 
Akku on asennettu kiinteästi 
tuotteeseen.
Huomautus: Lataa tuotetta n.  
12 tunnin ajan ennen ensimmäistä 
käyttöä.
	� Ota suojus pois paikaltaan ja 

liitä USB-johto 7  

3 kuukauden sisällä sen 
hankkimisesta.

	� Huomautus: Lataa akku 
täyteen ennen varastointia. 
Jos aiot pitää tuotetta va-
rastoituna yli 3 kuukautta, 
lataa akku täyteen kolmen 
kuukauden välein.

Paristojen/akkujen vuota-
misesta johtuva vaara
	� Vältä äärimmäisiä olosuh-

teita ja lämpötiloja, jotka 
voivat vaikuttaa paristoihin/
akkuihin esim. lämpöpatte-
rit tai suora auringonvalo.

	� Jos paristot akut ovat vuo-
taneet, vältä kemikaalien 
kosketusta ihoon, silmiin 
ja limakalvoihin! Huuhtele 
altistuneet kohdat välittö-
mästi pelkällä vedellä ja 
ota yhteyttä lääkäriin!

	�  	� KÄYTÄ SUOJA-
KÄSINEITÄ! 
Vuotaneet tai 

	� vaurioituneet paristot/akut 
voivat syövyttää ihoa. 
Käytä siksi ehdottomasti 
aina sopivia suojakäsineitä.

�Paristoja/akkuja 
koskevat turval-
lisuusohjeet

	� HENGENVAARA! Pidä 
paristot/akut lasten ulottu-
mattomissa. Akun nielais-
seen henkilön on välittömästi 
otettava yhteyttä lääkäriin!

	 �Akun nieleminen voi johtaa 
palovammaan, pehmytku-
doksen puhkeamaan tai 
kuolemaan. Vakavat palo-
vammat voivat ilmestyä 2 
tunnin sisällä nielemisestä.

	�  	 �RÄJÄHDYS-
VAARA! Älä 
koskaan lataa 

	� paristoja, jotka eivät ole 
uudelleenladattavia. Älä 
oikosulje paristoja/akkuja 
äläkä avaa niitä. Siitä voi 
seurata ylikuumeneminen, 
tulipalo tai räjähdys.

	� Älä koskaan heitä 
paristoja/akkuja tuleen tai 
veteen.

	� Älä altista paristoja/akkuja 
mekaaniselle kuormituk-
selle.

	� Huomautus: On suositel-
tavaa käyttää tuotetta  



            

            

            

Legenda zastosowanych  
piktogramów

Prąd stały/napięcie 
stałe

Prąd zmienny/ 
napięcie zmienne

Złącze USB

Klasa ochrony III

Znak CE wskazuje 
zgodność z odpo-
wiednimi Dyrektywami 
UE dotyczącymi 
tego produktu.

Wskazówki  
bezpieczeństwa
Instrukcja  
postępowania

 Składana lampa 
akumulatorowa LED

	 Wstęp

Gratulujemy Państwu 
zakupu nowego produktu. 
Tym samym zdecydo-

wali się Państwo na zakup pro-
duktu wysokiej jakości. Instrukcja 
obsługi jest częścią tego 

	� På parkside-diy.com kan du 
se och ladda ner denna och 
många andra manualer. Med 
denna QR-kod kommer du 
direkt till parkside-diy.com. 
Välj ditt land och sök efter 
bruksanvisningen med hjälp 
av sökmasken. Genom att 
ange artikelnumret (IAN) 
471103_2407 kommer du till 
bruksanvisningen för din arti-
kel.

	 Service
		� Service Sverige

	 Tel.:	 020791808
	 E-Mail:	 owim@lidl.se

	� Service Finland
	 Tel:	 0800 913375
	 E-Mail:	 owim@lidl.fi

inköpsbevis i samband med 
alla förfrågningar.

o	� Artikelnumret hittar du på 
typskylten, ingraverat på pro-
dukten, på titelsidan i bruks-
anvisningen (längst ned till 
vänster) eller på en etikett på 
produktens bak- eller undersida.

o	� Om funktionsfel eller andra fel 
skulle uppträda ber vid dig 
kontakta serviceavdelningen 
nedan per telefon eller e-post.

o	� En produkt som registrerats 
som defekt kan du sedan 
skicka portofritt till den servi-
ceadress som du meddelats. 
Tänk på att bifoga inköpskvit-
tot (kassakvittot) och informa-
tion om typ av fel och 
tidpunkt när det uppträdde.

o	�

PDF ONLINE
parkside-diy.com

 
 
 
 
 
 

kommer vi, efter eget gottfinnande, 
att antingen reparera eller byta ut 
produkten åt dig utan kostnad. 
Garantiperioden förlängs inte av 
ett beviljat garantianspråk. Det 
gäller även för utbytta eller repa-
rerade delar.

Denna garanti är ogiltig om pro-
dukten har skadats eller använts 
eller underhållits felaktigt.

Garantien dækker materiale- og 
produktionsfejl. Denne garanti 
dækker hverken produktdele, der 
er udsat for normal slitage og derfor 
er at betragte som sliddele (f.eks. 
batterier, slanger, farvepatroner), 
eller skader på skrøbelige dele, 
f.eks. kontakter eller dele af glas.

Med denna produkt gäller garan-
titiden även för batteriet.

	� Handläggning av 
garantianspråk

För att vi ska kunna handlägga 
ditt ärende snabbare, ber vi dig 
beakta följande anvisningar:
o	� Ha alltid kassakvittot och ditt 

artikelnummer (IAN 
471103_2407) till hands som 

Cd = kadmium, Hg = kvicksilver, 
Pb = bly. Lämna därför förbru-
kade batterier/batteripack på 
kommunens återvinningsstation.

	 Garanti

Produkten har tillverkats enligt 
stränga kvalitetskrav och kontrol-
lerats noggrant före leverans. I 
händelse av materialfel eller till-
verkningsfel har du lagstadgade 
rättigheter mot säljaren av pro-
dukten. Dina lagstadgade rättig-
heter begränsas inte på något sätt 
av vår garanti som anges nedan.

Garantin för den här produkten är 
3 år från och med inköpsdatum. 
Garantitiden börjar från och med 
inköpsdagen. Förvara originalk-
vittot på en säker plats eftersom 
detta dokument krävs som in-
köpsbevis. 

Alla skador eller brister som 
redan finns vid tidpunkten för 
köpet måste rapporteras ome-
delbart efter uppackning av 
produkten.

Om det uppstår ett materialfel 
eller ett tillverkningsfel på denna 
produkt inom 3 år efter köpet, 

1–7: plaster/20–22: papper och 
kartong/80–98: kompositmaterial.

Kontakta kommunen för 
närmare information om 
avfallshantering av den 

förbrukade produkten.

Var rädd om miljön och 
kasta inte den uttjänta 
produkten i hushållsav-

fallet utan säkerställ en fackmäs-
sig avfallshantering. Information 
om återvinningsstationer och 
deras öppettider erhåller du hos 
de lokala myndigheterna.

Defekta eller förbrukade batte-
rier/batteripack måste återvin-
nas. Lämna batterier/batteripack 
och/eller produkten på befintliga 
återvinningsstationer.

Risk för miljöskador 
på grund av felaktig 
avfallshantering av 
batterier/batteripack!

Batterier/batteripack får inte 
kastas i hushållssoporna. De kan 
innehålla giftiga tungmetaller och 
ska behandlas som farligt avfall. 
De kemiska symbolerna för 
tungmetaller är följande:  

	� Underhåll och 
rengöring

Produkten är underhållsfri. Lysdi-
oderna är inte utbytbara.
	� Stäng av produkten och ta ut 

USB-laddningskabeln från 
nätadaptern (extern) eller från 
datorn (extern) eller från den 
"laddande enheten".

	� Stäng skyddshöljet på 
USB-anslutningsuttaget 4 .

	� Doppa aldrig produkten i 
vatten eller andra vätskor.

	� Använd under inga omständig-
heter frätande rengöringsme-
del.

	� Rengör produkten regelbun-
det med en torr, luddfri duk. 
Använd en lätt fuktad duk för 
rengöring av mycket smuts.

	� Avfallshantering

Förpackningen består av miljö-
vänliga material, som kan lämnas 
på lokala återvinningsstationer. 

01
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Beakta märkningen på 
förpackningsmaterialet 
för rätt källsortering vid 

avfallshantering. Dessa har mar-
kerats med förkortningar (a) och 
siffror (b) med följande betydelse: 

	� Användning

	� För att ändra belysningsläget, 
tryck på TILL-/FRÅN-knappen 
3  i denna ordningsföljd:

	� 100 % ljusstyrka (sidolampa): 
Tryck på TILL-/FRÅN-knap-
pen 3  en gång

	� 50 % ljusstyrka (sidolampa): 
Tryck på TILL-/FRÅN-knap-
pen 3  två gånger.

	� 25 % ljusstyrka (sidolampa): 
Tryck på TILL-/FRÅN-knap-
pen 3  tre gånger.

	� Rött ljus (sidolampa): 
Tryck på TILL-/FRÅN-knap-
pen 3  fyra gånger.

	� Rött blinkande ljus (sidolampa): 
Tryck på TILL-/FRÅN-knap-
pen 3  fem gånger.

	� Övre lampa: 
Tryck på TILL-/FRÅN-knap-
pen 3  sex gånger.

	� AVSTÄNGNING: 
Tryck på TILL-/FRÅN-knap-
pen 3  sju gånger.

	� Du kan fixera produkten ge-
nom att använda kroken 1  
eller sätta fast den på en 
platt, ferromagnetisk yta med 
hjälp av magneten 2 .

	� Hänvisning: Beakta produk-
tens vikt.

huolto-osastolle. Lähetyksen 
tulee sisältää myös tiedot 
siitä, mikä tuotteessa on 
vikana ja milloin vika ilmeni.

o	�

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Osoitteessa parkside-diy.com 
voit katsoa ja ladata tämän ja 
monia muita käyttöoppaita. Tällä 
QR-koodilla pääset suoraan 
osoitteeseen parkside-diy.com. 
Valitse maa ja hae käyttöohjeet 
hakumaskin avulla. Syöttä-
mällä tuotenumeron (IAN) 
471103_2407 pääset tuotteen 
käyttöohjeeseen.

	 Huoltopalvelu
		� Huoltopalvelu Suomi

			   Puhelin:	 0800 913375
			   E-Mail:		  owim@lidl.fi

väripatruunat) ja joita voidaan 
sen vuoksi pitää kuluvina osina 
eikä myöskään rikkoutuvia osia 
esim. kytkimiä, akkuja tai lasista 
valmistettuja osia.

Tuotteelle myönnetty takuuaika 
kattaa myös akun.

	� Toimiminen 
takuutapauksessa

Jotta asiasi nopea käsittely 
voidaan taata, pyydämme sinua 
toimimaan seuraavien ohjeiden 
mukaisesti:
o	� Säilytä kassakuitti ja tuotenu-

mero (IAN 471103_2407) 
todisteena tekemästäsi ostok-
sesta mahdollisia kyselyjä 
varten.

o	� Tuotenumero löytyy tuotteen 
tyyppikilvestä, kaiverruksesta, 
käyttöohjeen kansilehdestä 
(vasemmasta alakulmasta) tai 
taka- tai alaosaan liimatusta 
tarrasta.

o	� Jos tuotteessa ilmenee toimin-
tahäiriöitä tai muita puutteita, 
ota yhteyttä alla olevaan huol-
topisteeseen joko puhelimitse 
tai sähköpostitse.

o	� Vaurioituneen tuotteen voi 
lähettää ostotodistuksen 
(kassakuitin) kanssa maksutta 

kuluttajalla on laillisia oikeuksia 
tuotteen myyjää kohtaan. Alla oleva 
takuu ei rajoita kuluttajan lakisää-
teisiä oikeuksia millään tavalla.

Tämän tuotteen takuu on 3 vuotta 
ostopäivästä lukien. Takuuaika 
alkaa ostopäivästä. Säilytä alku-
peräinen ostokuitti turvallisessa 
paikassa, koska tätä asiakirjaa 
vaaditaan ostotositteena. 

Mahdollisista ostohetkellä esiin-
tyneistä vaurioista tai vioista on 
ilmoitettava välittömästi tuotteen 
pakkauksesta purkamisen jälkeen.

Jos 3 vuoden sisällä tuotteen os-
topäivästä alkaen tuotteesta löy-
tyy materiaali- tai valmistusvirhe, 
korjaamme tuotteen ilmaiseksi 
harkintamme mukaan. Takuuaikaa 
ei pidennetä myönnetyn takuu-
vaatimuksen vuoksi. Tämä koskee 
myös vaihdettuja ja korjattuja osia.

Takuun voimassaolo lakkaa, jos 
tuote on vioittunut, sitä on käytetty 
tai huollettu tarkoituksenvastaisesti.

Takuu kattaa materiaali- ja valmis-
tusvirheet. Takuu ei kata tuotteen 
osia, jotka kuluvat normaalisti 
(esim. paristot, letkut, 

ympäristöystävällisesti toimittamalla 
se asianmukaiseen jätehuoltoon. 
Lisätietoja keräyspaikoista ja nii-
den aukioloajoista saat kuntasi 
viranomaisilta.

Vialliset ja käytetyt paristot/akut 
on kierrätettävä. Palauta paristot/
akut ja/tai tuote lähimpään kerä-
yspisteeseen.

Paristojen/akkujen 
väärä hävittämistapa 
aiheuttaa ympäristö-
vahinkoja!

Paristoja/akkuja ei saa hävittää 
talousjätteenä. Ne voivat sisältää 
myrkyllisiä raskasmetalleja, minkä 
vuoksi ne kuuluvat ongelmajäte-
käsittelyyn. Raskasmetallien ke-
mialliset merkit ovat seuraavat: 
Cd = kadmium, Hg = elohopea, 
Pb = lyijy. Toimita tästä syystä 
käytetyt paristot/akut paikalli-
seen keräyspisteeseen.

	 Takuu

Tuote on valmistettu huolellisesti 
tiukkojen laatudirektiivien mukaan 
ja tarkistettu huolella ennen toi-
mitusta. Materiaali- tai valmistus-
virheiden tapauksessa 

dessa enheter (ingår ej i leveran-
sen) måste beaktas.
Hänvisning: För att kunna använda 
produkten utan USB-kabel 7 , 
måste du före användning ladda 
upp det inbyggda batteriet. En 
laddning tar ca 4 timmar. Batte-
riet är inbyggt i produkten.
Hänvisning: Ladda produkten i 
ca 12 timmar innan du använder 
den första gången.
	� Öppna skydddshöljet och 

anslut USB-kabeln 7  till en 
dator eller nätadapterns 
USB-uttag.

	� Anslut USB-kabelns 7  typ C 
USB-uttag till produktens 
USB-anslutningsuttag 4 .

	 �Sätt nätadaptern i ett vägguttag. 

Hänvisning: Under pågående ladd-
ning lyser laddningsindikatorn 8  
rött. När laddningsprocessen 
avslutats, lyser laddningsindike-
ringen 8  grönt.

	� Laddningstiden är ca 4 timmar, 
om batteriet är tomt.

	� Ta bort USB-kabeln 7  från 
produkten, för att undvika att 
batteriet laddas ur.

	� Stäng skyddshöljet, innan du 
använder produkten igen. 

	�  	� ANVÄND 
SKYDDSHAND-
SKAR! Läckande 

	� eller skadade batterier/
batteripaket kan vid berö-
ring förorsaka frätskador 
på huden. Använd därför i 
detta fall lämpliga skydds-
handskar.

	� Denna produkt har ett 
inbyggt batteri, som an-
vändaren inte kan byta ut 
själv. För att undvika risker 
får demontering eller byte 
av batteriet endast utföras 
av tillverkaren eller dennes 
kundtjänst eller av en per-
son med liknande kvalifi-
kation. Vid avfallshantering 
måste man hänvisa till att 
produkten innehåller ett 
batteri.

	� Före användning

	� Laddning av 
produkten

Hänvisning: Ta bort allt förpack-
ningsmaterial från produkten.
Hänvisning: Produkten måste 
anslutas till en nätadapter eller 
en dator. De tekniska data för 

	� Utsätt inte batterier/batte-
ripaket för mekanisk be-
lastning.

	� Hänvisning: Det rekom-
menderas att använda 
produkten inom 3 månader 
efter köpet.

	 �Hänvisning: Ladda batteriet 
fullständigt före förvaring. 
Om du lagrar produkten 
längre än 3 månader, 
ladda batteriet fullständigt 
minst var tredje månad.

Risk för läckande  
batterier/batteripaket
	� Undvik extrema förhållan-

den och temperaturer som 
kan påverka batterier/bat-
teripaket, till exempel på 
värmeelement/direkt solljus.

	� Om batterier / batteripaket 
runnit ut undvik att kemi-
kalierna kommer i kontakt 
med hud, ögon och slem-
hinnor! Spola omedelbart 
av de drabbade ställena 
med rent vatten och upp-
sök läkare omgående!

områden avsides från 
vägtrafiken.

�Säkerhetsinfor-
mation om batte-
rier/batteripaket

	 �LIVSFARA! Håll batterier/
batteripaket utom räckhåll 
för barn. Uppsök omedel-
bart läkare om någon 
råkar svälja ett batteri!

	� Förtäring kan orsaka 
brännskador, perforering 
av mjuk vävnad och död. 
Svåra brännskador kan 
uppträda inom 2 timmar 
efter sväljning.

	�  	 �EXPLOSIONS-
RISK! Ladda aldrig 
icke-laddningsbara 

	� batterier. Kortslut aldrig 
batterier/batteripaket och/
eller öppna dem inte. Följ-
den kan bli överhettning, 
brandfara eller spruckna 
batterier.

	� Kasta aldrig batterier/bat-
teripaket i öppen eld eller 
vatten.

ansluten. Dra ut nätadap-
tern ur vägguttaget för att 
ta den ur drift.

	� Nätadapter ingår ej i leve-
ransen.

	� Den medföljande USB- 
kabeln 7  är uteslutande 
avsedd att användas till-
sammans med produkten.

	� Titta inte direkt in i pro-
duktens ljus och rikta inte 
produkten mot andras 
ögon. Detta kan leda till 
nedsatt syn.

	� Farliga optiska strålningar 
kan utgå från den här pro-
dukten. Titta inte direkt in i 
produktens ljus. Det kan 
vara skadligt för dina 
ögon.

	� Signallampan ska inte 
användas för att säkra en 
olycksplats. Blinkfunktio-
nen får endast användas 
som extra ljussignal. 
Olycksplatsen måste alltid 
säkras i överensstämmelse 
med de lagstadgade kraven.  
�Hänvisning: Använd inte 
produkten som signallampa 
för att markera farliga 

måste motsvara uppgifterna 
i kapitlet “Tekniska data“.

	� Utför inga ändringar eller 
reparationer på produkten. 
Lysdioderna får och kan 
inte bytas ut.

	� Lysdioderna är inte utbyt-
bara.

	� Om lysdioderna slutar att 
fungera på slutet av sin 
livslängd, måste hela 
produkten ersättas.

	� Lämna produkten till av-
fallshantering, om produk-
ten och USB-kabeln 7  är 
skadade.

	� Se till att USB-kabeln 7  
inte kan skadas av skarpa 
kanter eller varma föremål. 
Rulla upp USB-kabeln 7  
helt före användning. 

	� Skydda produkten mot 
hög värme och kyla.

	� Sätt inte fast kroken 1  i 
varma föremål. Risk före-
ligger att produktens vikt 
då deformerar kroken 1 .

	� Beakta att nätadaptern 
förbrukar en liten mängd 
ström när den sitter i även 
när produkten inte är 

nedsatt fysisk, motorisk 
eller mental förmåga eller 
med bristande erfarenhet 
och kunskap, om de hålls 
under uppsikt eller instrue-
rats om en säker använd-
ning av produkten och om 
de förstått de risker som 
användningen kan med-
föra. Barn får inte leka 
med produkten. Rengöring 
och underhåll får inte utfö-
ras av barn utan uppsikt 
av vuxen person. 

	� Denna produkt är ingen 
leksak och ska inte hante-
ras av barn. Barn förstår 
inte vilka risker som kan 
uppstå i samband med 
hantering av elektriska 
produkter.

	� Använd inte produkten om 
den är skadad på något sätt.

	� Skydda produkten mot 
väta och fukt. Får aldrig 
doppas i vatten eller andra 
vätskor!

	� Beakta vid anslutning av 
produkten till en strömför-
sörjning, att spänningen 

SELV-strömförsörjningen med en 
maximal uteffekt på 5 V (Uout), 1 A.

	� Leveransomfattning
1 fällbar lysdiod lampa med batteri
1 USB-kabel
1 bruksanvisning

�Säkerhets- 
information

GÖR DIG FÖRTROGEN MED 
PRODUKTENS BRUKSAN-
VISNING OCH SÄKERHETS-
INFORMATION INNAN DU 
ANVÄNDER DEN FÖR FÖR-
STA GÅNGEN! LÄMNA ÄVEN 
ÖVER ALLA HANDLINGAR 
OM DU ÖVERLÅTER PRO-
DUKTEN TILL TREDJE PART!

	�   
LIVSFARA OCH 
OLYCKSRISK FÖR 

SMÅBARN OCH BARN! 
Lämna aldrig barn utan 
uppsikt med förpacknings-
materialet. Håll alltid barn 
borta från 
förpackningsmaterialet. 

	� Denna produkt kan använ-
das av barn från och med 
8 år samt av personer med 

6 	Sidolampa
7 	USB-kabel
8 	Laddningsindikator

	� Tekniska data
Fällbar lampa med batteri:
Lysdioder:
1 x 8 W COB (sidolampa),  
1 x 1 W SMD LED (övre lampa) 
(ej utbytbar)
Batteri:
Litiumjonbatteri (LIR18650), 3,7 V, 
2200 mAh (INR19/66) (ej utbytbart 
av användaren; byte endast tillåtet 
om det utförs av en kvalificerad 
person)
Laddningstid:
ca 4 timmar
Lystid (vid fulladdat batteri): 
�Vid full effekt: ca 1 timme (sido-
lampa)/10 timmar (övre lampa)
Livslängd COB lysdioder:
ca 30 000 timmar
Skyddsklass: III/
Kapslingsklass: IP20
Typ-C-USB ingångsspänning/ 
-ström:
5 V  , 1 A
Hänvisning: Använd endast 
SELV-strömförsörjningen med en 
maximal uteffekt på 5 V    (Uout) 
1 A.
Hänvisning: Nätadapter ingår ej i 
leveransen. Använd endast 

säkerhetsinformation och alla 
bruksanvisningar innan du 
använder produkten. Använd 
produkten endast enligt beskriv-
ningen och endast för de angivna 
ändamålen. Se till att bruksanvis-
ningen alltid finns tillgänglig även 
vid vidare användning av tredje 
man.

	� Ändamålsenlig 
användning

Denna produkt är ute-
slutande avsedd för 
privat bruk i torra ut-

rymmen, till exempel i lager eller 
korridorer. Produkten är ej avsedd 
för yrkesmässigt bruk eller för 
andra användningsändamål än 
de angivna. Får endast användas 
inomhus! Den här produkten är 
avsedd för normal användning.
	� Denna produkt är inte lämplig 

att användas som belysning i 
hushållet.

	� Beskrivning av 
delarna

1 	Krok
2 	Magnet
3 	TILL-/FRÅN-knapp
4 	�USB-anslutningsuttag (med 

skyddshölje)
5 	Övre lampa

Teckenförklaring till 
använda piktogram

Likström/-spänning

Växelström/ 
-spänning

USB-anslutning

Skyddsklass III

CE-märket bekräftar 
överensstämmelse 
med de EU-direktiv 
som gäller för 
produkten.

Säkerhetsinformation
Instruktioner

 Batteridriven 
hopfällbar LED-lampa

	� Inledning

Grattis till köpet av din 
nya produkt. Du har köpt 
en högklassig produkt. 

Bruksanvisningen hör till produk-
ten. Den innehåller viktiga anvis-
ningar för säkerhet, användning 
och avfallshantering. Läs all 

produktu. Zawiera ona ważne 
wskazówki dotyczące bezpieczeń-
stwa, użytkowania i utylizacji. Przed 
pierwszym użyciem produktu na-
leży zapoznać się ze wszystkimi 
wskazówkami dotyczącymi ob-
sługi i bezpieczeństwa. Używać 
produktu wyłącznie zgodnie 
z jego poniżej opisanym przezna-
czeniem. W przypadku przekaza-
nia produktu innej osobie należy 
dołączyć do niego całą jego do-
kumentację.

	� Zastosowanie zgodne 
z przeznaczeniem

Produkt przeznaczony 
jest do użytku prywat-
nego w suchych po-

mieszczeniach, np. magazynach 
lub korytarzach. Produkt nie jest 
przeznaczony do użytku komer-
cyjnego lub innych rodzajów za-
stosowań. Do stosowania tylko 
w pomieszczeniach! Ten produkt 
przeznaczony jest do normalnego 
użytku.
	� Produkt ten nie nadaje się 

jako oświetlenie pomieszczeń 
w gospodarstwie domowym.

	� Opis części
1 	Hak
2 	Magnes

2

	� Przed użyciem

	 Ładowanie produktu
Wskazówka: usunąć materiały  
opakowaniowe z produktu.
Wskazówka: produkt musi być  
podłączony do zasilacza lub 
komputera. Dane techniczne tych 
urządzeń (niezawartych w dosta-
wie) muszą być przestrzegane.
Wskazówka: aby używać pro-
duktu bez kabla USB 7 , przed 
użyciem należy naładować wbu-
dowany akumulator. Jeden pro-
ces ładowania trwa ok. 4 godzin. 
Akumulator jest na stałe wbudo-
wany w produkcie.
Wskazówka: przed pierwszym  
użyciem należy ładować produkt 
przez ok. 12 godzin.

	� Otworzyć osłonę i połączyć 
kabel USB 7  z komputerem 
lub gniazdem USB zasilacza.

	� Połączyć wtyczkę USB typ C 
kabla USB 7  z gniazdem 
przyłączeniowym USB 4  
produktu.

	� Zasilacz wetknąć do 
gniazdka. 

Wskazówka: podczas procesu  
ładowania wskaźnik stanu 
naładowania 8  świeci na 

czystą wodą i udać się do 
lekarza!

	�  ZAKŁADAĆ  
RĘKAWICE 
OCHRONNE!  

Wylane lub uszkodzone 
baterie/akumulatory po 
dotknięciu skóry mogą 
spowodować poparzenia 
chemiczne. Dlatego należy 
w takim przypadku nakła-
dać odpowiednie rękawice 
ochronne.

	� Produkt posiada wbudo-
wany akumulator, który nie 
może być wymieniony 
przez użytkownika. Roz-
montowanie lub wymiana 
akumulatora mogą być 
dokonane wyłącznie przez 
producenta lub w jego 
punkcie obsługi klienta lub 
przez osobę o podobnych 
kwalifikacjach, aby zapo-
biec zagrożeniom. Przy 
utylizacji należy zwrócić 
uwagę na to, że produkt 
zawiera akumulator.

	� Nigdy nie należy narażać  
baterii/akumulatorów na  
obciążenia mechaniczne.

	� Wskazówka: Zaleca się 
użycie produktu w ciągu  
3 miesięcy od zakupu.

	� Wskazówka: Przed prze-
chowaniem całkowicie na-
ładować akumulator. Jeśli 
produkt ma być przecho-
wywany przez okres dłuższy 
niż 3 miesiące, należy co  
3 miesiące w pełni nałado-
wać akumulator.

Ryzyko wycieku kwasu  
z baterii/akumulatorów
	 �Należy unikać ekstremalnych 

warunków i temperatur, 
które mogą oddziaływać 
na baterie/akumulatory, 
np. kaloryferów/bezpośred-
niego działania promienio-
wania słonecznego.

	 �Jeśli wyciekną baterie/
akumulatory, należy uni-
kać kontaktu skóry, oczu i 
błon śluzowych z chemi-
kaliami! Dotknięte miejsca 
natychmiast przepłukać 

�Wskazówki 
bezpieczeństwa 
dla baterii/
akumulatorów

	� ZAGROŻENIE ŻYCIA! Ba-
terie/akumulatory należy 
trzymać poza zasięgiem 
dzieci. W przypadku po-
łknięcia należy natych-
miast udać się do lekarza!

	� Połknięcie może prowa-
dzić do oparzeń, perforacji 
tkanki miękkiej i śmierci. 
Ciężkie poparzenia mogą 
wystąpić w ciągu 2 godzin 
po połknięciu.

	�  NIEBEZPIE-
CZEŃSTWO WY-
BUCHU! Baterii 

jednorazowego użytku nie 
wolno ładować ponownie. 
Baterii/akumulatorów nie 
należy zwierać i/lub otwie-
rać. Może to doprowadzić 
do przegrzania, pożaru lub 
wybuchu.

	� Nigdy nie należy wrzucać  
baterii/akumulatorów do 
ognia lub wody.

prowadzić do upośledze-
nia wzroku.

	� Ten produkt może emito-
wać niebezpieczne pro-
mieniowanie optyczne. Nie 
należy patrzeć bezpośred-
nio w światło produktu. To 
może być szkodliwe dla 
oczu.

	� Lampki sygnalizacyjnej nie 
należy używać do zabez-
pieczania miejsca wy-
padku. Funkcję migania 
można stosować tylko 
jako dodatkowe światło 
sygnalizacyjne. Miejsce 
wypadku zawsze należy 
zabezpieczyć zgodnie z 
przepisami ustawowymi. 

	� Wskazówka: nie należy 
używać tego produktu 
jako lampki sygnalizacyj-
nej, aby oznaczyć niebez-
pieczne obszary na 
uboczu ruchu drogowego.

Przed użyciem należy cał-
kowicie rozwinąć kabel 
USB 7 . 

	� Produkt należy chronić 
przed silnym gorącem lub 
zimnem.

	� Nie mocować haka 1  na  
gorących obiektach. Cię-
żar produktu mógłby 
wówczas zdeformować 
hak 1 .

	� Należy pamiętać, że same  
zasilacze również pobie-
rają niewielką ilość mocy, 
dopóki są włożone do 
gniazdka, nawet bez pod-
łączenia produktu. Aby 
wyłączyć zasilacz, należy 
go wyjąć z gniazda wtyko-
wego.

	� Zasilacz nie jest zawarty w  
zestawie.

	 �Dołączony kabel USB 7  
nadaje się wyłącznie do 
zastosowania z tym pro-
duktem.

	� Nie należy patrzeć bezpo-
średnio w światło produktu 
ani kierować produktu na 
oczy innych osób. Może to 

3 	Przycisk WŁĄCZ/WYŁĄCZ
4 	�Gniazdo przyłączeniowe USB  

(z osłoną)
5 	Górna lampa
6 	Lampa boczna
7 	Kabel USB
8 	Wskaźnik stanu naładowania

	� Dane techniczne
Składana lampa akumulatorowa:
Diody LED:
1 x 8 W COB (lampa boczna),  
1 x 1 W SMD LED (górna lampa)  
(niewymienna)
Akumulator:
Akumulator litowo-jonowy 
(LIR18650), 3,7 V , 2200 mAh 
(INR19/66) (nie może być wymie-
niony przez użytkownika; wy-
miana dopuszczalna tylko przez 
wykwalifikowaną osobę)
Czas ładowania:
ok. 4 godziny
Czas świecenia (przy w pełni  
naładowanym akumulatorze):
przy pełnej mocy: ok. 1 godzina 
(lampa boczna)/10 godzin (górna 
lampa)
Żywotność diod LED COB:
ok. 30 000 godzin
Klasa ochrony: III/
Rodzaj ochrony: IP20
USB typ C napięcie wejściowe/ 
prąd wejściowy: 5 V  , 1 A

Wskazówka: stosować jedynie  
zasilanie SELV o maksymalnej 
mocy wyjściowej wynoszącej  
5 V   (Uout) 1 A.
Wskazówka: zasilacz nie jest 
zawarty w zestawie. Stosować 
jedynie zasilanie SELV o maksy-
malnej mocy wyjściowej wyno-
szącej 5 V (Uout), 1A.

	� Zawartość
1 �składana lampa akumulatorowa 

LED 
1 kabel USB
1 instrukcja obsługi

Wskazówki 
bezpieczeństwa

PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM 
PRODUKTU NALEŻY ZAPOZNAĆ 
SIĘ ZE WSZYSTKIMI WSKAZÓW-
KAMI DOTYCZĄCYMI OBSŁUGI I 
BEZPIECZEŃSTWA! W PRZY-
PADKU PRZEKAZANIA PRO-
DUKTU INNEJ OSOBIE NALEŻY 
DOŁĄCZYĆ DO NIEGO CAŁĄ 
DOKUMENTACJĘ!

	�   
NIEBEZPIE-
CZEŃSTWO OD-

NIESIENIA OBRAŻEŃ I 

UTRATY ŻYCIA PRZEZ 
DZIECI! Nigdy nie pozo-
stawiać dzieci bez nadzoru 
z materiałem opakowania. 
Trzymać dzieci z dala od 
materiału opakowaniowego. 

	� Niniejszy produkt może 
być używany przez dzieci 
od lat 8 oraz przez osoby 
z obniżonymi zdolnościami 
fizycznymi, sensorycznymi 
lub mentalnymi lub brakiem 
doświadczenia i/lub wie-
dzy, jeśli pozostają pod 
nadzorem lub zostały 
pouczone w kwestii bez-
piecznego użycia produktu 
i rozumieją wynikające z 
niego zagrożenia. Dzieciom 
nie wolno bawić się pro-
duktem. Czyszczenie i 
konserwacja nie mogą być 
przeprowadzane przez 
dzieci bez nadzoru. 

	� Niniejszy produkt nie jest 
zabawką, nie powinien 
znaleźć się w rękach dzieci. 
Dzieci nie dostrzegają za-
grożeń wynikających z 
używania produktów 
elektrycznych.

	� Nie używać produktu w 
razie wykrycia jakiegokol-
wiek uszkodzenia.

	� Produkt należy chronić 
przed wilgocią. Nigdy nie 
zanurzać w wodzie lub 
innych płynach!

	� Podczas podłączania pro-
duktu do zasilania uważać 
na to, aby wartość napię-
cia odpowiadała danym 
podanym w rozdziale 
„Dane techniczne“. 

	� Nie należy przeprowadzać 
żadnych zmian lub napraw  
na produkcie. Diod LED 
nie można i nie wolno 
wymieniać.

	� Wymiana diod LED jest 
niemożliwa. 

	� Jeśli diody LED przestaną 
działać z powodu zużycia, 
należy wymienić cały 
produkt.

	� Produkt należy zutylizo-
wać, jeśli produkt i kabel 
USB 7  są uszkodzone.

	� Należy uważać na to, aby 
nie uszkodzić kabla USB 7  
ostrymi krawędziami lub 
gorącymi przedmiotami. 

	� Migające czerwone światło 
(lampa boczna): 
nacisnąć przycisk WŁĄCZ/ 
WYŁĄCZ 3  pięć razy.

	� Górna lampa: 
nacisnąć przycisk WŁĄCZ/ 
WYŁĄCZ 3  sześć razy.

	� WYŁ.: 
nacisnąć przycisk WŁĄCZ/ 
WYŁĄCZ 3  siedem razy.

	� Produkt można zamocować 
przy użyciu haka 1  lub ma-
gnesu 2  na płaskiej, ferro-
magnetycznej powierzchni. 
Wskazówka: uważać na 
ciężar produktu.

	� Konserwacja i 
czyszczenie

Niniejszy produkt nie wymaga 
konserwacji. Wymiana diod LED 
jest niemożliwa.
	� Wyłączyć produkt i odłączyć  

kabel ładowania USB od zasi-
lacza (zewnętrznego) lub 
komputera (zewnętrznego) lub 
z „urządzenia ładującego“.

	� Zamknąć osłonę przy gnieź-
dzie przyłączeniowym USB 4 .

	� Nigdy nie zanurzać produktu  
w wodzie lub innych płynach.

	� Nie używać żrących środków 
czyszczących.

czerwono. Po zakończeniu procesu 
ładowania wskaźnik stanu nałado-
wania 8  zaświeci się na zielono.

	� Czas ładowania wynosi 4 
godziny, jeśli akumulator był 
rozładowany.

	� Kabel USB 7  odłączyć od 
produktu, aby uniknąć rozła-
dowania akumulatora.

	� Przed ponownym zastosowa-
niem produktu zamknąć 
osłonę. 

	� Użytkowanie

	 �Aby zmienić tryb oświetlenia,  
nacisnąć przycisk WŁĄCZ/ 
WYŁĄCZ 3  w kolejności:

	� 100 % jasności (lampa 
boczna): 
nacisnąć przycisk WŁĄCZ/ 
WYŁĄCZ 3  jeden raz.

	� 50 % jasności (lampa 
boczna): 
nacisnąć przycisk WŁĄCZ/ 
WYŁĄCZ 3  dwa razy.

	� 25 % jasności (lampa 
boczna):  
nacisnąć przycisk WŁĄCZ/ 
WYŁĄCZ 3  trzy razy.

	� Czerwone światło (lampa 
boczna): 
nacisnąć przycisk WŁĄCZ/ 
WYŁĄCZ 3  cztery razy.



            

            

            

	� Ühendage USB-kaabli 7  
C-tüüpi USB-pistik toote C-tüüpi 
USB-ühenduspesaga 4 .

	� Pange toiteplokk pistikupe-
sasse. 

Märkus: laadimisprotsessi ajal 
põleb laetuse taseme näit 8  pu-
naselt. Kui laadimisprotsess on 
lõppenud, põleb laetuse taseme 
näit 8  roheliselt.

	� Tühja aku korral on laadimis-
kestus 4 tundi.

	� Aku tühjenemise vältimiseks 
ühendage USB-kaabel 7  
toote küljest lahti.

	� Sulgege kaitsekork, enne kui 
toodet uuesti kasutama hak-
kate. 

	� Kasutamine

	� Valgustusrežiimi muutmiseks 
vajutage SISSE/VÄLJA  
nuppu 3  selles järjekorras:

	� 100 % heledust (külgvalgustil): 
vajutage SISSE/VÄLJA  
nuppu 3  ühe korra.

	� 50 % heledust (külgvalgustil): 
vajutage SISSE/VÄLJA  
nuppu 3  kaks korda.

	� 25 % heledust (külgvalgustil): 
vajutage SISSE/VÄLJA  
nuppu 3  kolm korda.

	� Sellel tootel on sisseehita-
tud aku, mida kasutaja ei 
saa vahetada. Ohtude väl-
timiseks tohib akut eemal-
dada või välja vahetada 
ainult tootja või tema klien-
diteenindus või sarnase 
kvalifikatsiooniga isik. 
Jäätmekäitlusse andmisel 
tuleb meeles pidada, et 
see toode sisaldab akut.

	� Enne kasutamist

	 Toote laadimine
Märkus: eemaldage tootelt kõik 
pakkematerjalid.
Märkus: toote peab ühendama 
toiteploki või arvuti külge. See-
juures peab järgima nende sead-
mete (ei sisaldu tarnekomplektis) 
tehnilisi andmeid.
Märkus: toote kasutamiseks ilma 
USB-kaablita 7 , peate enne 
kasutamist täis laadima sisseehi-
tatud aku. Üks laadimisprotsess 
kestab ca 4 tundi. Aku on püsivalt 
toote sisse ehitatud.
Märkus: laadige toodet enne esi-
mest kasutamist umbes 12 tundi.
	� Avage kaitsekork ja ühendage 

USB-kaabel 7  arvuti või 
toiteploki USB-pesaga.

	� Märkus: laadige aku enne 
hoiulepanekut täielikult 
täis. Kui soovite toodet 
panna hoiule kauemaks 
kui 3 kuud, laadige aku iga 
3 kuu järel täielikult täis.

Patareide/akude lekke oht
	� Vältige äärmuslikke tingi-

musi ja temperatuure, mis 
võivad mõjutada patarei-
sid/akusid, nt radiaatorite 
peal/otsese päikesevalguse 
käes.

	� Kui patareid/akud on lekki-
nud, vältige naha, silmade 
ja limaskestade kokkupuu-
det kemikaalidega! Lopu-
tage kokkupuutunud 
kohad kohe puhta veega 
ja pöörduge arsti poole!

	�  	� KANDKE KAIT-
SEKINDAID! 
Lekkivad või 

	� kahjustatud patareid/lae-
tavad patareid võivad na-
hale sattudes põhjustada 
keemilisi põletusi. Seetõttu 
kandke sobivaid kaitsekin-
daid.

�Ohutusjuhised 
patareide/akude 
kohta

	 �ELUOHTLIK! Hoidke 
patareisid/akusid lastele 
kättesaamatus kohas. 
Allaneelamisel pöörduge 
viivitamatult arsti poole!

	� Allaneelamine võib põhjus-
tada põletusi, limaskesta 
perforatsiooni ja surma. 
Rasked põletused võivad 
tekkida 2 tunni jooksul 
pärast allaneelamist.

	�  	 �PLAHVATUS-
OHT! Ärge kunagi 
laadige mittelaeta-

	� vaid patareisid uuesti täis. 
Ärge lühistage patareisid/
akusid ega/või avage neid. 
See võib põhjustada üle-
kuumenemist, tuleohtu või 
lõhkemist.

	� Ärge kunagi visake pata-
reisid/akusid tulle või vette.

	� Ärge avaldage patareidele/
akudele mehhaanilist 
koormust.

	� Märkus: toodet on soovi-
tatav kasutada 3 kuu 
jooksul pärast ostmist.

välja lülitamiseks eemal-
dage see pistikupesast.

	� Toiteplokk ei sisaldu tarne-
komplektis.

	� Tarnega kaasasolev USB- 
kaabel 7  sobib kasutami-
seks ainult selle tootega.

	� Ärge vaadake otse toote 
valguse sisse ega suunake 
toodet teiste inimeste sil-
made poole. See võib 
kahjustada nägemist.

	� Sellest tootest võib väljuda 
ohtlikku optilist kiirgust. 
Ärge vaadake otse toote 
valguse sisse. See võib 
silmadele ohtlik olla.

	� Signaaltuld ei tohiks 
kasutada õnnetuskoha 
turvamiseks. Vilkuvat 
funktsiooni tohib kasutada 
ainult täiendava valgussig-
naalina. Õnnetuskoht peab 
olema igal ajal vastavalt 
õigusaktide suunistele 
turvatud. 

	 �Märkus: Ärge kasutage 
seda toodet signaaltulena 
liikluses ohtlike alade 
märgistamisel.

	� Ärge võtke toote juures 
ette muudatusi ega paran-
dustöid. LED lampe ei saa 
ja ei tohi välja vahetada.

	� LED lambid ei ole väljava-
hetatavad.

	� Kui LEDid peaksid oma 
kasutusea lõpus välja lan-
gema, siis peab asendama 
kogu toote.

	� Andke toode jäätmekäit-
lusse, kui toode ja 
USB-kaabel 7  on kahjus-
tada saanud.

	� Jälgige, et USB kaabel 7  
ei saaks teravate servade 
või kuumade esemete 
tõttu kahjustada. Kerige 
USB kaabel 7  enne kasu-
tamist täielikult lahti. 

	� Kaitske toodet tugeva 
kuumuse ja külma eest.

	� Ärge kinnitage konksu 1  
kuumade esemete külge. 
Toote raskus võib konksu 1  
deformeerida.

	� Pidage meeles, et seni, 
kuni toiteplokk on ühenda-
tud, tarbib see ka siis vä-
hest energiat, kui toode 
pole ühendatud. Toiteploki 

o	�

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Mogą Państwo przeglądać i 
pobierać te i wiele innych 
instrukcji na stronie  
parkside-diy.com. Ten kod 
QR przeniesie Państwa 
bezpośrednio na stronę 
parkside-diy.com. Proszę wy-
brać swój kraj i użyć maski 
wyszukiwania, aby wyszukać 
instrukcje obsługi. Proszę 
wprowadzić numer artykułu 
(IAN) 471103_2407, aby 
uzyskać dostęp do instrukcji 
obsługi swojego artykułu.

	 Serwis
	� Serwis Polska

		  Tel.:	 008004911946 
		  E-Mail:	 owim@lidl.pl

o	� Przed skontaktowaniem się z 
działem serwisowym należy 
przygotować jako dowód 
zakupu paragon i numer 
artykułu (IAN 471103_2407).

o	� Numer artykułu znaleźć można 
na tabliczce znamionowej na 
produkcie, na grawerunku na 
produkcie, na stronie tytułowej 
instrukcji (u dołu po lewej 
stronie) lub na naklejce znaj-
dującej się z tyłu lub na 
spodzie produktu.

o	� W razie wystąpienia jakichkol-
wiek usterek w działaniu lub 
innych wad należy najpierw 
skontaktować się telefonicz-
nie lub za pomocą poczty 
elektronicznej z wymienionym 
niżej działem serwisowym.

o	� Produkt uważany za uszko-
dzony można następnie ode-
słać na podany adres działu 
serwisowego, dołączając do-
wód zakupu (paragon) oraz 
podając rodzaj usterki i datę 
jej wystąpienia. W takim przy-
padku nie ponoszą Państwo 
kosztów przesyłki.

Niniejsza gwarancja traci ważność, 
jeśli produkt został uszkodzony, 
był niewłaściwie użytkowany lub 
konserwowany.

Gwarancja obejmuje wady mate-
riałowe i produkcyjne. Niniejsza 
gwarancja nie obejmuje części 
produktu, które podlegają nor-
malnemu zużyciu i dlatego są 
uważane za części zużywalne (np. 
baterie, węże, wkłady atramen-
towe), ani nie obejmuje uszkodzeń 
części delikatnych, np. przełącz-
ników lub części wykonanych ze 
szkła.

Zgodnie z Kodeksem Cywilnym 
art. 581 §1 wraz z wymianą urzą-
dzenia lub ważnej części czas 
gwarancji rozpoczyna się na nowo.

W przypadku tego produktu czas 
gwarancji obowiązuje również 
dla akumulatora.

	� Sposób postępowania 
w przypadku naprawy 
gwarancyjnej

Aby zapewnić szybkie rozpatrze-
nie Państwa wniosku, proszę 
stosować się do następujących 
wskazówek:

W przypadku wad materiałowych 
lub produkcyjnych przysługują 
Państwu prawa ustawowe wobec 
sprzedawcy produktu. Państwa 
prawa ustawowe nie są w żaden 
sposób ograniczone przez naszą 
gwarancję przedstawioną poniżej.

Gwarancja na ten produkt wynosi 
3 lata od daty zakupu. Okres 
gwarancji rozpoczyna się od daty 
zakupu. Proszę przechowywać 
oryginalny rachunek w bezpiecz-
nym miejscu, ponieważ ten 
dokument jest wymagany jako 
dowód zakupu. 

Wszelkie uszkodzenia lub wady 
obecne już w momencie zakupu 
należy zgłosić niezwłocznie po 
rozpakowaniu produktu.

Jeżeli w ciągu 3 lat od daty 
zakupu produkt wykaże wady 
materiałowe lub produkcyjne, to 
– według naszego uznania – bez-
płatnie go naprawimy lub wymie-
nimy. Okres gwarancji nie ulega 
przedłużeniu o przyznane rosz-
czenie gwarancyjne. Dotyczy to 
również wymienionych i napra-
wionych części.

wspólnego dobra jakim jest czy-
ste środowisko naturalne.

Uszkodzone lub zużyte baterie/
akumulatory muszą być poddane 
recyklingowi. Oddać baterie/aku-
mulatory i/lub produkt w dostęp-
nych punktach zbiórki.

�Niewłaściwa utyliza-
cja baterii/akumula-
torów stwarza 
zagrożenie dla środo-
wiska naturalnego!

Baterii/akumulatorów nie należy 
wyrzucać razem z odpadami 
domowymi. Mogą one zawierać 
szkodliwe metale ciężkie i należy 
je traktować jak odpady specjalne. 
Symbole chemiczne metali cięż-
kich są następujące: Cd = kadm,  
Hg = rtęć, Pb = ołów. Dlatego też 
zużyte baterie/akumulatory na-
leży przekazywać do komunal-
nych punktów gromadzenia 
odpadów niebezpiecznych.

	 Gwarancja

Produkt został wyprodukowany 
zgodnie z surowymi wytycznymi 
dotyczącymi jakości i dokładnie 
przetestowane przed dostawą. 

domowych, lecz prawidłowo zuty-
lizować. Informacji o punktach 
zbiorczych i ich godzinach otwar-
cia udziela odpowiedni urząd.

Elektroodpady nie mogą być 
wyrzucane do pojemników do 
selektywnej zbiórki odpadów 
komunalnych. Można je oddać w 
specjalnie wyznaczonych miej-
scach np. Punkt Selektywnej 
Zbiórki Odpadów Komunalnych 
lub/bądź w punktach handlo-
wych oferujących w sprzedaży 
sprzęt elektroniczny.

Należy postępować zgodnie z 
obowiązującymi w Polsce prze-
pisami dotyczącymi selektywnej 
zbiórki urządzeń elektrycznych i 
elektronicznych. Zużyty sprzęt 
może mieć szkodliwy wpływ na 
środowisko i zdrowie ludzi z 
uwagi na potencjalną zawartość 
niebezpiecznych substancji, mie-
szanin oraz części składowych. 
Gospodarstwo domowe spełnia 
ważną rolę w przyczynianiu się 
do ponownego użycia i odzysku 
surowców wtórnych, w tym recy-
klingu zużytego sprzętu. Na tym 
etapie kształtuje się postawy, 
które wpływają na zachowanie 

	� Produkt należy regularnie czy-
ścić suchą, niestrzępiącą się 
szmatką. W przypadku silniej-
szego zabrudzenia należy 
użyć lekko zwilżonej szmatki.

	 Utylizacja

Opakowanie wykonane jest z 
materiałów przyjaznych dla śro-
dowiska, które można przekazać 
do utylizacji w lokalnym punkcie 
przetwarzania surowców wtórnych.
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Przy segregowaniu od-
padów prosimy zwrócić 
uwagę na oznakowanie 

materiałów opakowaniowych, 
oznaczone są one skrótami (a) i 
numerami (b) o następującym 
znaczeniu: 1–7: Tworzywa 
sztuczne/20–22: Papier i tektura/ 
80–98: Materiały kompozytowe.

Informacji na temat 
możliwości utylizacji 
wyeksploatowanego 

produktu udziela urząd gminy lub 
miasta.

Z uwagi na ochronę śro-
dowiska nie wyrzucać 
urządzenia po zakończe-

niu eksploatacji do odpadów 

võimetega isikud ning 
puudulike kogemuste ja 
teadmistega isikud, kui 
neil on järelevaataja, või 
kui neid on toote turvalise 
kasutamise osas juhenda-
tud ning nad mõistavad 
sellest tulenevaid ohtusid. 
Lapsed ei tohi tootega 
mängida. Puhastust ega 
kasutaja poolset hooldust 
ei tohi lapsed ilma järele-
valveta teha. 

	 �See toode ei ole mänguasi, 
seda ei tohi anda laste kätte. 
Lapsed ei suuda ära tunda 
ohtusid, mis tekivad elekt-
riliste toodetega ümberkäi-
misel.

	� Ärge kasutage toodet, kui 
olete sellel tuvastanud 
mingeid kahjustusi.

	� Kaitske toodet märja ja 
niiskuse eest. Ärge kastke 
seda kunagi vette ega 
teistesse vedelikesse!

	� Jälgige toote vooluvõrku 
ühendamisel, et olemas-
olev voolupinge vastaks 
peatükis "Tehnilised 
andmed" toodule.

	� Tarnekomplekt
1 �kokkupandav akuga  

LED-valgusti
1 USB kaabel
1 käsitsemisjuhend

�Ohutusjuhised

ENNE TOOTE ESIMEST 
KASUTAMIST TUTVUGE 
KÕIGI KASUTUS- JA OHU-
TUSJUHISTEGA! TOOTE 
EDASIANDMISE KORRAL 
TEISTELE ANDKE ÜHTLASI 
KAASA KA KOGU DOKU-
MENTATSIOON!

	�   
ELUOHTLIK NING 
ÕNNETUSTE 

OHUD VÄIKELASTELE 
JA LASTELE! Ärge kunagi 
jätke lapsi koos pakkema-
terjaliga järelevalveta. Hoidke 
lapsed alati pakkematerja-
list eemal. 

	� Käesolevat toodet võivad 
kasutada lapsed alates  
8 aasta vanusest ning vä-
henenud füüsiliste, 
sensoorsete või vaimsete 

	� Tehnilised andmed
Kokkupandav akuga lamp
LEDid:
1 x 8 W COB (külgvalgusti),  
1 x 1 W SMD LED (ülemine val-
gusti) (ei ole väljavahetatavad)
Aku:
liitiumioon aku (LIR18650), 3,7 V, 
2200 mAh (INR19/66) (kasutaja ei 
saa välja vahetada; seda võib 
teha ainult kvalifitseeritud isik)
Laadimiskestus:
ca 4 tundi
Valgustuskestus (täislaetud 
aku korral): 
�valgustuskestus täisvõimsusel ca 
1 tund (külvalgustil)/10 tundi 
(ülemisel valgustil)
COB-LEDide kasutusiga:
ca 30 000 tundi
Kaitseklass: III/
Kaitseaste: IP20
C-tüüpi USB sisendpinge/ 
voolutugevus:  
5 V  , 1 A
Märkus: kasutage ainult SELV 
(kaitseväikepingega) voolutoidet 
maksimaalse väljundvõimsusega 
5 V   (Uout), 1 A.
Märkus: võrgutoiteplokk ei kuulu 
tarnekomplekti. Kasutage SELV 
(kaitseväikepingega) voolutoidet 
maksimaalse väljundvõimsusega 
5V (Uout) 1A.

ohutuse alaste juhistega. Kasu-
tage toodet üksnes kirjeldatud 
viisil ja otstarbel. Toote edasiand-
misel kolmandatele isikutele andke 
kaasa ka kõik toote dokumendid.

	� Sihtotstarbekohane 
kasutamine

See toode sobib kasu-
tamiseks eranditult vaid 
eraviisiliselt ja kuivades 

siseruumides, nt ladudes või 
koridorides. Toode ei ole ette 
nähtud kommertskasutuseks ega 
teiste kasutusvaldkondade jaoks. 
Ainult siseruumides kasutamiseks! 
See toode on ette nähtud tava-
päraseks kasutamiseks.
	� See toode ei sobi kodumaja-

pidamises ruumide valgusta-
miseks.

	� Osade kirjeldus
1 	konks
2 	magnet
3 	SISSE / VÄLJA nupp
4 	�USB-ühenduspesa  

(kaitsekorgiga)
5 	ülemine valgusti
6 	külgvalgusti
7 	USB kaabel
8 	laetuse taseme näit

Kasutatud piktogrammide 
tähendused

Alalisvool/-pinge

Vahelduvvool/ 
-pinge

USB-ühendus

Kaitseklass III

CE-märgis kinnitab 
vastavust toote 
kohta kohaldatava-
tele ELi direktiividele.

Ohutusjuhised
Tegevusjuhised

 Pööratav akuga  
LED-valgusti

	�� Sissejuhatus

Õnnitleme teid selle uue 
toote ostu puhul! Olete 
endale saanud kõr-

gekvaliteedilise toote. Kasutusju-
hend kuulub toote juurde. Selles 
on olulisi juhiseid ohutuse, kasu-
tamise ja jäätmekäitluse kohta. 
Enne toote kasutamist tutvuge 
selle kohta antud kasutus- ja 
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voolikud, värvikassetid), ega ka 
purunevate osade kahjustustele, 
nt lülitid või klaasist osad.

Selle toote puhul kehtib garantii-
aeg ka akule.

	 Garantii käsitlemine
Selleks et tagada oma probleemi 
kiiret käsitlemist, järgige palun 
järgmisi juhiseid:
o	� Palun hoidke kõigi päringute 

jaoks kassatšekki ja artikli 
numbrit (IAN 471103_2407) 
kui ostu tõendust käepärast.

o	� Palun vaadake artikli numbrit 
tootel olevalt tüübisildilt, too-
tel olevalt graveeringult, oma 
juhendi tiitellehelt (alt vasakult) 
või toote tagumisel või alumi-
sel küljel olevalt kleebiselt.

o	� Kui peaks tekkima funktsiooni 
vigu või muid puudusi, siis 
võtke kõigepealt telefoni või 
e-kirja teel ühendust järgnevalt 
nimetatud teenindusosakon-
naga.

o	� Seejärel saate te defektsena 
registreeritud toote ilma posti-
kulusid tasumata saata teile 
teatatud teeninduse aadres-
sile, lisades sellele ostu tõen-
duse (kassatšeki) ning 
andmed selle kohta, milles 

mingil juhul piiratud meie allpool 
sätestatud garantiiga.

Selle toote garantii kehtib 3 aastat 
alates ostukuupäevast. Garantiiaeg 
algab ostukuupäevaga. Hoidke 
müügitšeki originaali kindlas 
kohas, kuna see dokument on 
vajalik ostu tõendamiseks. 

Kõikidest kahjustustest või 
defektidest, mis esinesid juba 
ostmise ajal, tuleb teatada kohe 
pärast toote lahtipakkimist.

Kui tootel ilmneb 3 aasta jooksul 
alates ostukuupäevast materjali- 
või teostusviga, parandame või 
asendame selle omal valikul teie 
eest tasuta. Garantiiperioodi ei 
pikendata kinnitatud garantiinõu-
dega. See kehtib ka asendatud 
ja parandatud osade kohta.

See garantii kaotab kehtivuse, 
kui toode on kahjustatud, või kui 
seda on valesti kasutatud või 
hooldatud.

Garantii katab materjali- ja toot-
misdefektid. See garantii ei laiene 
tooteosadele, mis on tavapäraselt 
kulunud ja mida seetõttu peetakse 
kuluvateks osadeks (nt akud, 

lahtioleku aegade kohta saate 
teavet asjakohasest haldusasutu-
sest.

Katkised ja kasutatud patareid/
akud tuleb ringlusse võtta. Viige 
patareid/akud ja/või toode sel-
leks ettenähtud kogumiskohta.

Patareide/akude va-
lest jäätmekäitlusest 
tulenevad keskkkon-
nakahjustused!

Patareisid/akusid ei tohi visata 
olmeprügi hulka. Need võivad si-
saldada mürgiseid raskemetalle 
ning kuuluvad eriprügi hulka. 
Raskemetallide keemilised süm-
bolid on järgmised: Cd = kaad-
mium, Hg = elavhõbe, Pb = plii. 
Seetõttu viige kasutatud pata-
reid/akud kohaliku omavalitsuse 
kogumispunkti.

	� Garantii

Toode on valmistatud rangete 
kvaliteedijuhiste järgi ja seda on 
enne tarnimist põhjalikult kontrol-
litud. Materjali- või tootmisdefek-
tide korral on teil seaduslikud 
õigused toote müüja suhtes. Teie 
seadusjärgsed õigused ei ole 

	� Ärge mingil juhul kasutage 
söövitavaid puhastusvahendeid.

	� Puhastage toodet regulaarselt 
kuiva ebemetevaba lapiga. 
Kasutage tugevama määrdu-
mise korral kergelt niisutatud 
lappi.

	� Jäätmekäitlus

Pakend koosneb keskkonnasõb-
ralikest materjalidest, mida saab 
käidelda kohalikes ringlussevõtu 
keskustes. 
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Jälgige prügi sorteeri-
misel pakkematerjalide 
tähistusi, mis koosne-

vad lühenditest (a) ja numbritest 
(b) ning nende tähendused on 
järgmised: 1–7: plastik/20–22: 
paber ja papp/80–98: liitmaterjalid.

Küsige vana toote käit-
lemise võimaluste kohta 
oma valla- või linnavalit-

susest.

Ärge visake oma vana 
toodet keskkonna kaits-
mise huvides olmeprügi 

hulka, käidelge see nõuetekohaselt. 
Kogumispunktide ja nende 

	� Punane valgus (külgvalgustil): 
vajutage SISSE/VÄLJA  
nuppu 3  neli korda.

	� Punane vilkuv valgus  
(külgvalgustil): 
vajutage SISSE/VÄLJA  
nuppu 3  viis korda.

	� Ülemine valgusti: 
vajutage SISSE/VÄLJA  
nuppu 3  kuus korda.

	� VÄLJA:	vajutage SISSE/VÄLJA 
nuppu 3  seitse korda.

	� Saate toote fikseerida konksu 
1  abil või kinnitades selle 

magneti 2  abil lameda 
ferromagnetilise pinna peale.

	� Märkus: pidage silmas toote 
kaalu.

	� Hooldus ja 
puhastamine

Toode on hooldusvaba. LED lam-
bid ei ole väljavahetatavad.
	� Lülitage toode välja ja ühen-

dage USB-laadimiskaabel 
(välise) toiteploki või (välise) 
arvuti või "laadiva seadme" 
küljest lahti.

	� Sulgege C-tüüpi USB-ühen-
duspesa 4  kaitsekork.

	 �Ärge kastke toodet kunagi vette 
ega teistesse vedelikesse.

puudus seisneb ja millal see 
tekkis.

o	�

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Käesolevat ja paljusid teisi kä-
siraamatuid saate te vaadata 
ja alla laadida veebilehelt 
parkside-diy.com. Selle QR 
koodi abil jõuate te otse 
veebilehele parkside-diy.com. 
Valige välja oma riik ja otsige 
käsitsemisjuhendeid otsingu-
maski kasutades. Artikli 
numbri (IAN) 471103_2407 
sisestamise teel jõuate te oma 
toote käsitsemisjuhendini.

	 Teenindus
	 �Teenindus Eestis 

Tel:	 8000049117
	 E-posti aadress:	owim@lidl.ee

 

Izmantoto piktogrammu 
skaidrojums

Līdzstrāva/ 
līdzspriegums

Maiņstrāva/ 
maiņspriegums

USB pieslēgvieta

Aizsardzības 
klase III

CE marķējums ap-
liecina izstrādājuma 
atbilstību piemēro-
jamo ES direktīvu 
prasībām.

Drošības norādījumi
Rīcības norādījumi

 Ar akumulatoru 
darbināma salokāma 
LED lampa

	 Ievads

Apsveicam jūs ar jaunā 
izstrādājuma iegādi! Jūs 
esat izvēlējies augstas 

kvalitātes izstrādājumu. Lietoša-
nas instrukcija ir šī izstrādājuma 
sastāvdaļa. Tā ietver svarīgas 

ar maksimālo izejas jaudu 
5V (Uout), 1A.

	� Piegādes 
komplektācija

1 �atlokāma LED lampa ar 
akumulatoru

1 USB kabelis
1 lietošanas pamācība

�Drošības 
norādījumi

PIRMS IZSTRĀDĀJUMA LIE-
TOŠANAS IEPAZĪSTIETIES 
AR VISIEM LIETOŠANAS UN 
DROŠĪBAS NORĀDĪJUMIEM! 
NODODOT ŠO IZSTRĀDĀ-
JUMU TREŠAJĀM PERSO-
NĀM, NODODIET KOPĀ AR TO 
ARĪ VISU DOKUMENTĀCIJU!

	�   
 
 

 
DZĪVĪBAS APDRAUDĒ-
JUMS UN NEGADĪJUMA 
RISKS ATTIECĪBĀ UZ ZĪ-
DAIŅIEM UN BĒRNIEM! 
Nekādā gadījumā neatstā-
jiet neuzraudzītiem bēr-
niem iepakojuma 

7 	USB kabelis
8 	Uzlādes statusa rādījums

	� Tehniskie dati
Atlokāma lampa ar akumulatoru:
LED diodes:
1 x 8 W COB (sānu lampa),  
1 x 1 W SMD LED (augšējā lampa) 
(nevar nomainīt)
Akumulators:
Litija-jonu akumulators (LIR18650), 
3,7 V , 2200 mAh (INR19/66) (lietotājs 
to nevar nomainīt; nomaiņu drīkst 
veikt tikai kvalificēts speciālists)
Uzlādes laiks:
apm. 4 stundas
Degšanas ilgums (ar pilnīgi 
uzlādētu akumulatoru): 
�Ar pilnu jaudu: apm. 1 stunda 
(sānu lampa) / 10 stundas 
(augšējā lampa)
COB LED diožu darbmūžs:
apm. 30 000 stundas
Aizsardzības klase: III/
Aizsardzības veids: IP20
C tipa USB ieejas spriegums/
strāva: 5 V  , 1 A
Norāde: izmantojiet SELV elek-
troapgādi ar maksimālo izejas 
jaudu: 5V   (Uout) 1 A.
Norāde: barošanas bloks nav 
iekļauts piegādes komplektācijā. 
Izmantojiet SELV elektroapgādi 

norādes attiecībā uz drošību, 
lietošanu un utilizāciju. Pirms iz-
strādājuma lietošanas iepazīstieties 
ar visiem lietošanas un drošības 
norādījumiem. Izmantojiet izstrā-
dājumu tikai tā, kā aprakstīts un 
atbilstoši tam paredzētajam lieto-
jumam. Ja nododat izstrādājumu 
citai personai, dodiet līdzi arī visu 
dokumentāciju.

	� Paredzētais lietojums
Šis izstrādājums ir pie-
mērots vienīgi privātai 
lietošanai sausās tel-

pās, piemēram, noliktavās vai 
koridoros. Šis izstrādājums nav 
paredzēts komerciālai lietošanai 
vai lietošanai citā jomā. Tikai lie-
tošanai iekštelpās! Šis izstrādā-
jums ir paredzēts tikai lietošanai 
normālos apstākļos.
	� Šis izstrādājums nav pare-

dzēts telpu apgaismošanai 
dzīvojamajās telpās.

	� Daļu apraksts
1 	Āķis
2 	Magnēts
3 	IESL./IZSL. taustiņš
4 	�USB pieslēgvieta (ar 

aizsargvāciņu)
5 	Augšējā lampa
6 	Sānu lampa

tikai ražotājs vai viņa piln-
varots klientu serviss, vai 
cits atbilstoši kvalificēts 
speciālists. Utilizējot iz-
strādājumu, jānorāda, ka 
tajā ir akumulators.

	� Pirms lietošanas

	 Izstrādājuma uzlāde
Norāde: noņemiet no izstrādājuma 
visus iepakojuma materiālus.
Norāde: izstrādājumam jābūt 
pievienotam pie tīkla adaptera 
vai pie datora. Turklāt jāievēro šo 
ierīču (nav iekļautas piegādes 
komplektācijā) tehniskie dati.
Norāde: lai varētu izmantot iz-
strādājumu bez USB kabeļa  7 , 
pirms lietošanas jums jāuzlādē 
integrētais akumulators. Uzlādes 
process ilgst apm. 4 stundas. 
Akumulators ir fiksēti uzstādīts 
izstrādājumā.
Norāde: pirms pirmās lietošanas 
reizes lādējiet izstrādājumu apm. 
12 stundas.
	� Atveriet aizsargvāciņu un 

savienojiet USB kabeli  7  ar 
datoru vai tīkla adaptera USB 
ligzdu.

Bateriju/akumulatoru 
iztecēšanas risks
	� Nepieļaujiet ekstrēmus 

apstākļus un temperatūras, 
kas var ietekmēt baterijas/
akumulatorus, piemēram, 
nenovietojiet tos uz sildītā-
jiem/tiešos saules staros.

	� Bateriju/akumulatoru izte-
cēšanas gadījumā nepie-
ļaujiet ķimikāliju saskari ar 
ādu, acīm un gļotādu! Ne-
kavējoties noskalojiet 
skartās vietas ar tīru ūdeni 
un vērsieties pēc palīdzī-
bas pie ārsta!

	�  	� LIETOJIET AIZ-
SARGCIMDUS! 
Iztecējušas vai 

	� sabojātas baterijas/aku-
mulatori saskarē ar ādu 
var izraisīt ķīmiskus apde-
gumus. Tādēļ šādā gadī-
jumā lietojiet piemērotus 
aizsargcimdus.

	� Šim izstrādājumam ir iebū-
vēts akumulators, kuru lie-
totājs nevar nomainīt pats. 
Lai nepieļautu bīstamību, 
akumulatora demontāžu 
vai nomaiņu drīkst veikt 

	�  	� SPRĀDZIENBĪS-
TAMĪBA! Nekādā 
gadījumā atkārtoti 

	� neuzlādējiet baterijas, kas 
nav tam paredzētas. Neiz-
raisiet bateriju/akumulatoru 
īssavienojumu un/vai neat-
veriet tos. Tas var izraisīt 
pārkaršanu, aizdegšanās 
risku vai uzsprāgšanu.

	� Nekādā gadījumā nemetiet 
baterijas/akumulatorus 
ugunī vai ūdenī.

	� Nepakļaujiet baterijas/aku-
mulatorus mehāniskai 
slodzei.

	� Norāde: ir ieteicams iz-
strādājumu sākt lietot ne 
vēlāk kā 3 mēnešu laikā 
pēc pirkuma.

	� Norāde: pirms glabāšanas 
pilnīgi uzlādējiet akumula-
toru. Ja vēlaties izstrādā-
jumu glabāt bez lietošanas 
ilgāk par 3 mēnešiem, pil-
nīgi uzlādējiet akumulatoru 
ik pēc 3 mēnešiem.

tikai kā papildu gaismas 
signālu. Negadījuma vieta 
vienmēr jānodrošina sa-
skaņā ar normatīvo aktu 
prasībām.  
�Norāde: neizmantojiet šo 
izstrādājumu kā signāl-
gaismu, lai apzīmētu bīs-
tamības zonas ārpus ceļu 
satiksmes.

�Drošības 
norādījumi 
attiecībā uz 
baterijām/
akumulatoriem

	 �DZĪVĪBAS APDRAUDĒ-
JUMS! Uzglabājiet bateri-
jas/akumulatorus bērniem 
nepieejamā vietā. Norīša-
nas gadījumā nekavējoties 
vērsieties pēc palīdzības 
pie ārsta!

	 �Norīšana var izraisīt ķīmis-
kus apdegumus, mīksto 
audu perforāciju un nāvi. 
Spēcīgi apdegumi var 
parādīties 2 stundu laikā 
pēc norīšanas.

svars varētu izraisīt āķa  1  
deformāciju.

	� Ņemiet vērā, ka tīkla adap-
teri, kamēr tie ir iesprausti, 
uzņem nelielu jaudu arī 
tad, ja izstrādājums nav 
pieslēgts. Lai pārtrauktu 
tīkla adapteru lietošanu, 
atvienojiet tos no kontakt-
ligzdas.

	 �Tīkla adapteris nav iekļauts 
piegādes komplektācijā.

	� Komplektācijā iekļautais 
USB kabelis  7  ir pare-
dzēts vienīgi lietošanai ar 
šo izstrādājumu.

	� Neskatieties tieši izstrādā-
juma gaismā vai nevērsiet 
izstrādājumu citu cilvēku 
acu virzienā. Tas var radīt 
redzes kaitējumu.

	� Šis izstrādājums var izsta-
rot bīstamu optisko staro-
jumu. Neskatieties tieši 
izstrādājuma gaismā. Tas 
zināmos apstākļos ir 
kaitīgs jūsu acīm.

	� Signālgaisma nav pare-
dzēta negadījuma vietas 
apzīmēšanai. Mirgošanas 
funkciju drīkst izmantot 

neiemērciet to ūdenī vai 
citos šķidrumos!

	 �Pieslēdzot izstrādājumu pie 
elektroapgādes, ievērojiet, 
ka attiecīgajam spriegumam 
jāatbilst norādēm nodaļā 
"Tehniskie dati".

	� Neveiciet izstrādājuma iz-
maiņas vai remontus. LED 
diodes nav iespējams no-
mainīt un to nedrīkst darīt.

	� LED diodes nav nomainā-
mas.

	� Ja LED diodes, sasniedzot 
darbmūža beigas, vairs 
nedarbojas, jānomaina 
viss izstrādājums.

	� Utilizējiet izstrādājumu, ja 
izstrādājums un USB 
kabelis  7  ir bojāti.

	 �Ievērojiet, lai USB kabeli  7  
nebūtu iespējams sabojāt 
ar asām malām vai karstiem 
priekšmetiem. Pirms lieto-
šanas pilnīgi notiniet USB 
kabeli  7 . 

	� Sargiet izstrādājumu no 
liela karstuma un aukstuma.

	� Nenostipriniet āķi  1  pie 
karstiem priekšmetiem. 
Tādā gadījumā produkta 

materiālu. Vienmēr uzgla-
bājiet iepakojuma materiālu 
bērniem nepieejamā vietā. 

	� Bērni no 8 gadu vecuma 
un personas ar vājām fi-
ziskajām, sensoriskajām 
vai garīgajām spējām, kā 
arī personas ar pieredzes 
un zināšanu trūkumu šo 
izstrādājumu drīkst lietot 
tikai tad, ja viņus kāds 
uzrauga vai viņiem tiek 
paskaidrots, kā šo izstrā-
dājumu lietot droši, un 
tādējādi viņi apzinās ie-
spējamos riskus. Bērni 
nedrīkst rotaļāties ar šo 
izstrādājumu. Bērni drīkst 
veikt tīrīšanu un apkopi ti-
kai pieaugušo uzraudzībā. 

	� Šis izstrādājums nav rotaļ-
lieta, tas nav paredzēts 
bērniem. Bērni neapzinās 
riskus, kas rodas, lietojot 
elektriskus izstrādājumus.

	� Nelietojiet izstrādājumu, ja 
tam ir konstatēti kādi bojā-
jumi.

	� Sargiet izstrādājumu no 
slapjuma un mitruma. 
Nekādā gadījumā 

	� Savienojiet USB kabeļa  7  C 
tipa USB spraudni ar izstrādā-
juma USB pieslēgvietu  4 .

	� Iespraudiet tīkla adapteri 
kontaktligzdā. 

Norāde: uzlādes procesa laikā 
uzlādes statusa rādījums  8  deg 
sarkanā krāsā. Kad uzlādes pro-
cess ir pabeigts, uzlādes statusa 
rādījums  8  deg zaļā krāsā.

	� Uzlādes laiks ir 4 stundas, ja 
akumulators ir pilnīgi izlādējies.

	� Atvienojiet USB kabeli  7  no 
izstrādājuma, lai nepieļautu 
akumulatora izlādi.

	� Aizveriet aizsargvāciņu, pirms 
atkal lietojat izstrādājumu. 

	� Lietošana

	� Lai nomainītu apgaismojuma 
režīmu, spiediet IESL./IZSL. 
taustiņu  3  šādā secībā:

	� 100 % spilgtums (sānu lampa): 
vienreiz nospiediet IESL./
IZSL. taustiņu  3 .

	� 50 % spilgtums (sānu lampa): 
divreiz nospiediet IESL./IZSL. 
taustiņu  3 .

	� 25 % spilgtums (sānu lampa):  
trīsreiz nospiediet IESL./IZSL. 
taustiņu  3 .



            

            

            

Noskenējot QR kodu, jūs uz-
reiz varēsiet pāriet uz vietni 
parkside-diy.com. Izvēlieties 
savu valsti un izmantojiet 
meklēšanas masku, lai mek-
lētu darbības instrukcijas. 
Ievadot preces numuru (IAN) 
471103_2407 jūs varat atvērt 
vajadzīgo lietošanas pamācību.

	 Serviss
	 Serviss Latvijā 

	 Tālr.:	 80005811
	 E-pasts:	 owim@lidl.lv
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Kinder niemals unbeauf-
sichtigt mit dem Verpa-
ckungsmaterial. Halten Sie 
Kinder stets vom Verpa-
ckungsmaterial fern. 

	� Dieses Produkt kann von 
Kindern ab 8 Jahren und 
darüber, sowie von Perso-
nen mit verringerten physi-
schen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten oder 
Mangel an Erfahrung und 
Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt 
oder bezüglich des siche-
ren Gebrauchs des Pro-
duktes unterwiesen 
wurden und die daraus re-
sultierenden Gefahren ver-
stehen. Kinder dürfen 
nicht mit dem Produkt 
spielen. Reinigung und 
Benutzerwartung dürfen 
nicht von Kindern ohne 
Beaufsichtigung 
durchgeführt werden. 

	� Dieses Produkt ist kein 
Spielzeug, es gehört nicht 
in Kinderhände. Kinder kön-
nen die Gefahren, die im 
Umgang mit elektrischen 

Hinweis: Verwenden Sie nur die 
SELV-Stromversorgung mit einer 
maximalen Ausgangsleistung 
von 5 V   (Uout) 1 A.
Hinweis: Ein Netzteil ist nicht im 
Lieferumfang enthalten. Verwenden 
Sie die SELV-Stromversorgung 
mit einer maximalen Ausgangs-
leistung von 5 V (Uout), 1 A.

	� Lieferumfang
1 LED-Akku-Klappleuchte
1 USB-Kabel
1 Bedienungsanleitung

�Sicherheits
hinweise

MACHEN SIE SICH VOR 
DER ERSTEN BENUTZUNG 
DES PRODUKTS MIT ALLEN 
BEDIEN- UND SICHERHEITS-
HINWEISEN VERTRAUT! 
HÄNDIGEN SIE ALLE 
UNTERLAGEN BEI WEITER-
GABE DES PRODUKTS AN 
DRITTE EBENFALLS MIT AUS!

	�
LEBENS- UND 
UNFALLGEFAH-

REN FÜR KLEINKINDER 
UND KINDER! Lassen Sie 

4 	� USB-Anschlussbuchse  
(mit Schutzkappe)

5 	 Obere Leuchte
6 	 Seitenleuchte
7 	 USB-Kabel
8 	 Ladestatusanzeige

	� Technische Daten
Akku-Klappleuchte:
LEDs:
1 x 8 W COB (Seitenleuchte),  
1 x 1 W SMD LED (obere 
Leuchte) (nicht austauschbar)
Akku:
Lithium-Ionen-Akku (LIR18650), 
3,7 V, 2200 mAh (INR19/66) (nicht 
durch den Benutzer austauschbar; 
Austausch nur durch qualifizierte 
Person zulässig)
Ladedauer:
ca. 4 Stunden
Leuchtdauer (bei voll  
geladenem Akku): 
�Bei voller Leistung: ca. 1 Stunde 
(Seitenleuchte)/10 Stunden 
(obere Leuchte)
Lebensdauer COB-LEDs:
ca. 30.000 Stunden
Schutzklasse: III/
Schutzart: IP20
Typ-C-USB Eingangsspan-
nung/-strom:
5 V  , 1 A

vadlīnijām un pirms piegādes 
rūpīgi pārbaudīts. Materiālu vai 
ražošanas defektu gadījumā 
jums attiecībā pret izstrādājuma 
pārdevēju ir likumīgas tiesības. 
Mūsu zemāk minētā garantija 
nekādā veidā neierobežo jūsu li-
kumīgās tiesības.

Šim izstrādājumam tiek piešķirta 
3 gadu garantija, sākot ar pirkuma 
izdarīšanas datumu. Garantijas 
termiņš sākas ar pirkuma izdarī-
šanas datumu. Uzglabājiet oriģi-
nālo pirkuma čeku drošā vietā, jo 
tas ir nepieciešams kā pirkuma 
dokumentāls pierādījums. 

Par visiem bojājumiem vai trūku-
miem, kas jau eksistē uz pirkuma 
izdarīšanas brīdi, nekavējoties jā-
ziņo pēc izstrādājuma izpakošanas.

Ja 3 gadu laikā, sākot ar pirkuma 
izdarīšanas datumu, izstrādājumam 
parādīsies kāds materiālu vai ra-
žošanas defekts, mēs pēc savas 
izvēles izstrādājumu salabosim 
vai nomainīsim bez maksas. Ga-
rantijas laiks nepagarināsies uz 
notikušās garantijas prasības 
pamata. Tas attiecas arī uz aiz-
vietotām un salabotām daļām.

Kad izstrādājums ir no-
lietots, vides aizsardzī-
bas nolūkā neizmetiet 

to sadzīves atkritumos, bet gan 
veiciet pienācīgu utilizāciju. Infor-
māciju par atkritumu nodošanas 
vietām un to darbalaikiem varat 
saņemt savā pašvaldībā.

Bojātas vai izlietotas baterijas/
akumulatori ir atkārtoti jāpār-
strādā. Nododiet baterijas/aku-
mulatorus un/vai izstrādājumu 
pieejamajās nodošanas iestādēs.

�Kaitējums videi nepa-
reizas bateriju/akumu-
latoru utilizācijas dēļ!

Baterijas/akumulatorus nedrīkst 
izmest sadzīves atkritumos. Tās 
var saturēt indīgus smagos me-
tālus un ir jāpārstrādā kā bīstamie 
atkritumi. Smago metālu ķīmiskie 
simboli ir šādi: Cd = kadmijs, Hg 
= dzīvsudrabs, Pb = svins. Tādēļ 
nododiet izlietotas baterijas/aku-
mulatorus pašvaldības atkritumu 
nodošanas vietā.

	 Garantija

Izstrādājums bija izgatavots 
atbilstoši stingrām kvalitātes 

	� Nekādā gadījumā neiemērciet 
izstrādājumu ūdenī vai citos 
šķidrumos.

	� Nekādā gadījumā neizmanto-
jiet kodīgus tīrīšanas līdzekļus.

	� Regulāri tīriet izstrādājumu ar 
sausu, bezplūksnu drānu. No-
turīgu netīrumu gadījumā iz-
mantojiet mazliet samitrinātu 
drānu.

	 Utilizācija

Iepakojums ražots no videi drau-
dzīgiem materiāliem, kurus varat 
utilizēt vietējās atkritumu pārstrā-
des iestādēs. 
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Šķirojot atkritumus, ie-
vērojiet marķējumus uz 
iepakojuma materiā-

liem, kas ir apzīmēti ar saīsināju-
miem (a) un numuriem (b) ar 
šādu nozīmi: 1–7: plastmasas/ 
20–22: papīrs un kartons/80–98: 
saistvielas.

Informāciju par nolietotā 
izstrādājuma utilizāciju 
varat saņemt savā no-

vada vai pilsētas pašvaldībā.

	� Sarkana gaisma (sānu lampa): 
četrreiz nospiediet IESL./
IZSL. taustiņu  3 .

	� Sarkana mirgojoša gaisma 
(sānu lampa): 
piecreiz nospiediet IESL./
IZSL. taustiņu  3 .

	� Augšējā lampa: 
sešreiz nospiediet IESL./IZSL. 
taustiņu  3 .

	� IZSL.: 
septiņreiz nospiediet IESL./
IZSL. taustiņu  3 .

	� Jūs varat nofiksēt izstrādā-
jumu, izmantojot āķi  1 , vai 
nostiprinot to ar magnētu  2  
uz līdzenas, feromagnētiskas 
virsmas.

	� Norāde: ņemiet vērā izstrādā-
juma svaru.

	� Apkope un tīrīšana

Izstrādājumam nav jāveic apkope. 
LED diodes nav nomaināmas.
	� Izslēdziet izstrādājumu un at-

vienojiet USB lādēšanas ka-
beli no tīkla adaptera (ārējs) 
vai no datora (ārējs) vai no 
„lādējošas ierīces“.

	� Aizveriet aizsargvāciņu pie 
USB pieslēgvietas  4 .

dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Ma-
chen Sie sich vor der Benutzung 
des Produkts mit allen Bedien- 
und Sicherheitshinweisen ver-
traut. Benutzen Sie das Produkt 
nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. 
Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an 
Dritte mit aus.

	� Bestimmungsgemäße  
Verwendung

Dieses Produkt ist 
ausschließlich für den 
privaten Einsatz im 

Trockenen, z. B. in Lagern oder 
Korridoren, geeignet. Das Produkt 
ist nicht für den gewerblichen 
Einsatz oder für andere Einsatz-
bereiche bestimmt. Nur zur 
Verwendung im Innenbereich! 
Dieses Produkt ist vorgesehen 
für den normalen Betrieb.
	� Dieses Produkt ist nicht zur 

Raumbeleuchtung im Haus-
halt geeignet.

	� Teilebeschreibung
1 	 Haken
2 	 Magnet
3 	 EIN-/AUS-Taste

Legende der verwendeten 
Piktogramme

Gleichstrom/ 
-spannung

Wechselstrom/ 
-spannung

USB-Anschluss

Schutzklasse III

Das CE-Zeichen be-
stätigt die Konformi-
tät mit den für das 
Produkt zutreffen-
den EU-Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanwei-
sungen

    
LED-Akku-Klappleuchte

	 Einleitung

Wir beglückwünschen 
Sie zum Kauf Ihres 
neuen Produkts. Sie 

haben sich damit für ein hoch-
wertiges Produkt entschieden. 
Die Bedienungsanleitung ist Teil 

izstrādājuma aizmugurē vai 
apakšā.

o	� Ja rodas darbības traucējumi 
vai citi trūkumi, vispirms pa 
telefonu vai e-pastu sazinieties 
ar turpmāk norādīto servisa 
nodaļu.

o	� Par bojātu atzīto izstrādājumu 
kopā ar pirkuma apliecinājumu 
(kases čeku) un informāciju 
par trūkumu un tā rašanās brīdi 
jūs bez maksas varat nosūtīt 
uz norādīto servisa adresi.

o	�
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Vietnē parkside-diy.com jūs 
varat lejupielādēt šo un dau-
dzas citas rokasgrāmatas, iz-
strādājumu video un 
lietojumprogramma. 

Garantija zaudē spēku, ja izstrā-
dājums bija bojāts vai nelietpratīgi 
lietots vai apkopts.

Garantija sedz materiālu un ražo-
šanas defektus. Šī garantija neat-
tiecas ne uz izstrādājuma daļām, 
kas ir pakļautas normālam nolie-
tojumam, un līdz ar to ir uzskatā-
mas par nolietojuma daļām 
(piemēram, baterijas, šļūtenes, 
kārtridži), ne uz plīstošu daļu bo-
jājumiem, piemēram, slēdzis vai 
stikla daļas.

Šio produkto garantinis laikotar-
pis taikomas ir jo akumuliatoriui.

	� Rīcība garantijas 
gadījumā

Lai jūsu prasība tiktu ātrāk ap-
strādāta, lūdzam ievērot tālāk 
sniegtās norādes:
o	� Jebkādu prasību apstrādei kā 

pirkuma apliecinājumu lūdzam 
uzglabāt kases čeku un preces 
numuru (IAN 471103_2407).

o	� Preces numuru izlasiet izstrā-
dājuma datu plāksnītē, iz-
strādājuma gravējumā, 
pamācības titullapā (apakšā 
kreisajā pusē) vai uzlīmē 
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	� Tauchen Sie das Produkt nie-
mals in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten.

	� Verwenden Sie keinesfalls 
ätzende Reinigungsmittel.

	� Reinigen Sie das Produkt 
regelmäßig mit einem trocke-
nen, fusselfreien Tuch. Ver-
wenden Sie bei stärkeren 
Verschmutzungen ein leicht 
angefeuchtetes Tuch.

	� Entsorgung

Die Verpackung besteht aus um-
weltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recycling-
stellen entsorgen können.
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Beachten Sie die Kenn-
zeichnung der Verpa-
ckungsmaterialien bei 

der Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen 
(a) und Nummern (b) mit folgender 
Bedeutung: 1–7: Kunststoffe/ 
20–22: Papier und Pappe/80–98: 
Verbundstoffe.

Wasser und suchen Sie 
einen Arzt auf!

	�  	� SCHUTZ- 
HANDSCHUHE  
TRAGEN! Aus-

	 �gelaufene oder beschädigte 
Batterien/Akkus können 
bei Berührung mit der 
Haut Verätzungen verursa-
chen. Tragen Sie deshalb 
in diesem Fall geeignete 
Schutzhandschuhe.

	� Dieses Produkt hat einen 
eingebauten Akku, welcher 
nicht durch den Benutzer 
ersetzt werden kann. Der 
Ausbau oder Austausch 
des Akkus darf nur durch 
den Hersteller oder seinen 
Kundendienst oder eine 
ähnlich qualifizierte Person 
erfolgen, um Gefährdungen 
zu vermeiden. Bei der Ent-
sorgung ist darauf hinzu-
weisen, dass dieses Produkt 
einen Akku enthält.

	� Vor dem Gebrauch

	 Produkt aufladen
Hinweis: Entfernen Sie alle Ver-
packungsmaterialien vom Produkt.
Hinweis: Das Produkt muss an 
einen Netzadapter oder an einen 
Computer angeschlossen werden. 
Die technischen Daten dieser 
Geräte (nicht im Lieferumfang) 
müssen dabei beachtet werden.
Hinweis: Um das Produkt ohne 
USB-Kabel 7  verwenden zu 
können, müssen Sie vor dem 
Gebrauch den integrierten Akku 
aufladen. Ein Ladevorgang dau-
ert ca. 4 Stunden. Der Akku ist 
fest im Produkt eingebaut.
Hinweis: Laden Sie das Produkt 
vor dem ersten Gebrauch ca. 12 
Stunden lang auf.
	� Öffnen Sie die Schutzkappe 

und verbinden Sie das USB-
Kabel 7  mit einem Computer 
oder der USB-Buchse eines 
Netzadapters.

	� Verbinden Sie den Typ-C-USB-
Stecker des USB-Kabels 7  
mit der USB-Anschluss-
buchse 4  des Produkts.

	� Stecken Sie den Netzadapter 
in eine Steckdose. 

Hinweis: Während des Ladevor-
gangs leuchtet die Ladestatusan-
zeige 8  rot. Wenn der Ladevorgang 
abgeschlossen ist, leuchtet die 
Ladestatusanzeige 8  grün.

	� Die Ladezeit beträgt 4 Stun-
den, wenn der Akku leer war.

	� Trennen Sie das USB-Kabel 7  
vom Produkt, um eine Entla-
dung des Akkus zu vermeiden.

	� Schließen Sie die Schutz-
kappe, bevor Sie das Produkt 
wieder verwenden. 

	� Gebrauch

	� Um den Beleuchtungsmodus 
zu ändern, drücken Sie die 
EIN-/AUS-Taste 3  in dieser 
Reihenfolge:

	� 100 % Helligkeit (Seiten-
leuchte): 
Drücken Sie die EIN-/AUS-
Taste 3  einmal.

	� 50 % Helligkeit (Seitenleuchte): 
Drücken Sie die EIN-/AUS-
Taste 3  zweimal.

	� 25 % Helligkeit (Seitenleuchte): 
Drücken Sie die EIN-/AUS-
Taste 3  dreimal.

	� Rotes Licht (Seitenleuchte): 
Drücken Sie die EIN-/AUS-
Taste 3  viermal.

	� Rotes Blinklicht (Seitenleuchte): 
Drücken Sie die EIN-/AUS-
Taste 3  fünfmal.

	� Obere Leuchte: 
Drücken Sie die EIN-/AUS-
Taste 3  sechsmal.

	� AUS: 
Drücken Sie die EIN-/AUS-
Taste 3  siebenmal.

	� Sie können das Produkt fixie-
ren, indem Sie den Haken 1  
verwenden oder es mithilfe 
des Magnets 2  auf einer 
flachen, ferromagnetischen 
Oberfläche befestigen.

	� Hinweis: Achten Sie auf das  
Gewicht des Produkts.

	� Wartung und 
Reinigung

Das Produkt ist wartungsfrei. Die 
LEDs sind nicht austauschbar.
	� Schalten Sie das Produkt aus 

und trennen Sie das USB- 
Ladekabel vom Netzadapter 
(extern) oder vom Computer 
(extern) bzw. vom „ladenden 
Gerät“.

	� Schließen Sie die Schutzkappe 
an der USB-Anschlussbuchse 
4 .

	� Setzen Sie Batterien/
Akkus keiner mechani-
schen Belastung aus.

	� Hinweis: Es wird empfoh-
len, das Produkt innerhalb 
von 3 Monaten nach dem 
Kauf zu verwenden.

	� Hinweis: Laden Sie den 
Akku vor der Lagerung 
vollständig auf. Wenn Sie 
das Produkt länger als  
3 Monate lagern möchten, 
laden Sie den Akku alle  
3 Monate vollständig auf.

Risiko des Auslaufens von 
Batterien/Akkus
	� Vermeiden Sie extreme 

Bedingungen und Tempe-
raturen, die auf Batterien/
Akkus einwirken können, 
z. B. auf Heizkörpern/di-
rekte Sonneneinstrahlung.

	 �Wenn Batterien/Akkus aus-
gelaufen sind, vermeiden 
Sie den Kontakt mit Haut, 
Augen und Schleimhäuten 
mit den Chemikalien! Spü-
len Sie die betroffenen 
Stellen sofort mit klarem 

�Sicherheits
hinweise für  
Batterien/Akkus

	 �LEBENSGEFAHR! Halten 
Sie Batterien/Akkus außer 
Reichweite von Kindern. 
Suchen Sie im Falle eines 
Verschluckens sofort einen 
Arzt auf!

	� Verschlucken kann zu Ver-
brennungen, Perforation 
von Weichgewebe und Tod 
führen. Schwere Verbren-
nungen können innerhalb 
von 2 Stunden nach dem 
Verschlucken auftreten.

	�  	� EXPLOSIONS-
GEFAHR! Laden 
Sie nicht auflad-

	� bare Batterien niemals 
wieder auf. Schließen Sie 
Batterien/Akkus nicht kurz 
und/oder öffnen Sie diese 
nicht. Überhitzung, Brand-
gefahr oder Platzen können 
die Folge sein.

	� Werfen Sie Batterien/
Akkus niemals in Feuer 
oder Wasser.

Verwendung mit dem Pro-
dukt geeignet.

	� Nicht direkt ins Licht des 
Produkts blicken oder das 
Produkt auf die Augen 
anderer Menschen richten. 
Dies kann zur Beeinträchti-
gung der Sehkraft führen.

	� Von diesem Produkt kann 
eine gefährliche optische 
Strahlung ausgehen. Bli-
cken Sie nicht direkt ins 
Licht des Produkts. Das 
ist unter Umständen 
schädlich für Ihre Augen.

	� Die Signalleuchte sollte 
nicht dazu verwendet wer-
den, eine Unfallstelle zu 
sichern. Die Blinkfunktion 
darf nur als zusätzliches 
Leuchtsignal eingesetzt 
werden. Die Unfallstelle 
muss zu jeder Zeit gemäß 
den gesetzlichen Vorgaben 
gesichert sein.  
�Hinweis: Verwenden Sie  
dieses Produkt nicht als 
Signalleuchte, um gefährli-
che Bereiche abseits des 
Straßenverkehrs zu kenn-
zeichnen.

das USB-Kabel 7  be-
schädigt sind.

	 �Achten Sie darauf, dass das 
USB-Kabel 7  nicht durch 
scharfe Kanten oder heiße 
Gegenstände beschädigt 
werden kann. Wickeln Sie 
das USB-Kabel 7  vor dem 
Gebrauch vollständig ab. 

	� Schützen Sie das Produkt 
vor starker Hitze und Kälte.

	� Befestigen Sie den Haken 
1  nicht an heißen Gegen-

ständen. Das Gewicht des 
Produkts könnte den 
Haken 1  dann verformen.

	� Beachten Sie, dass die 
Netzadapter, solange sie 
eingesteckt sind, auch eine 
geringe Leistung aufneh-
men, wenn das Produkt 
nicht angeschlossen ist. 
Um die Netzadapter außer 
Betrieb zu nehmen, entfer-
nen Sie diese aus der 
Steckdose.

	� Ein Netzadapter ist nicht 
im Lieferumfang enthalten.

	� Das mitgelieferte USB-Ka-
bel 7  ist ausschließlich zur 

Produkten entstehen, 
nicht erkennen.

	 �Verwenden Sie das Produkt 
nicht, wenn Sie irgendwel-
che Beschädigungen fest-
stellen.

	� Schützen Sie das Produkt 
vor Nässe und Feuchtig-
keit. Niemals in Wasser 
oder andere Flüssigkeiten 
tauchen!

	 �Achten Sie beim Anschluss 
des Produkts an eine 
Stromversorgung darauf, 
dass die jeweilige Span-
nung den Angaben im Ka-
pitel „Technische Daten“ 
entsprechen muss.

	� Nehmen Sie keine Ände-
rungen oder Reparaturen 
am Produkt vor. Die LEDs 
können und dürfen nicht 
ausgetauscht werden.

	� Die LEDs sind nicht aus-
tauschbar.

	� Sollten die LEDs am Ende 
ihrer Lebensdauer ausfal-
len, muss das gesamte 
Produkt ersetzt werden.

	 �Entsorgen Sie das Produkt, 
wenn das Produkt und 

	 Service Österreich
	 Tel.:	 0800 292726
	 E-Mail:	 owim@lidl.at

	 Service Schweiz
	 Tel.:	 0800562153 
	 E-Mail:	 owim@lidl.ch

o	�

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können 
Sie diese und viele weitere 
Handbücher einsehen und 
herunterladen. Mit diesem 
QR-Code gelangen Sie direkt 
auf parkside-diy.com. Wählen 
Sie Ihr Land aus, und suchen 
Sie über die Suchmaske nach 
den Bedienungsanleitungen. 
Mittels Eingabe der Artikel-
nummer (IAN) 471103_2407 
gelangen Sie zur Bedienungs-
anleitung für Ihren Artikel.

	 Service
	 Service Deutschland

	 Tel.:	 0800 5435 111 
	 E-Mail:	 owim@lidl.de

	� Abwicklung im 
Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung 
Ihres Anliegens zu gewährleisten, 
folgen Sie bitte den folgenden 
Hinweisen:
o	� Bitte halten Sie für alle Anfra-

gen den Kassenbon und die 
Artikelnummer (IAN 
471103_2407) als Nachweis 
für den Kauf bereit.

o	� Die Artikelnummer entnehmen 
Sie bitte dem Typenschild am 
Produkt, einer Gravur am 
Produkt, dem Titelblatt Ihrer 
Anleitung (unten links) oder 
dem Aufkleber auf der Rück- 
oder Unterseite des Produktes.

o	� Sollten Funktionsfehler oder 
sonstige Mängel auftreten, 
kontaktieren Sie zunächst die 
nachfolgend benannte Ser-
viceabteilung telefonisch oder 
per E-Mail.

o	 �Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie dann unter 
Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, 
worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für 
Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Service-Anschrift 
übersenden.

unverzüglich nach dem Auspa-
cken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 
3 Jahren ab Kaufdatum einen 
Material- oder Herstellungsfehler 
aufweisen, werden wir es – nach 
unserer Wahl – kostenlos für Sie 
reparieren oder ersetzen. Die Ga-
rantiezeit verlängert sich durch 
einen stattgegebenen Gewähr-
leistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte 
Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn 
das Produkt beschädigt oder 
unsachgemäß verwendet oder 
gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Ga-
rantie erstreckt sich weder auf 
Produktteile, die normalem Ver-
schleiß unterliegen, und somit als 
Verschleißteile gelten (z. B. Bat-
terien, Schläuche, Farbpatronen), 
noch auf Schäden an zerbrechli-
chen Teilen, z. B. Schalter oder 
Teile aus Glas.

Bei diesem Produkt gilt die 
Garantiezeit auch für den Akku.

chemischen Symbole der 
Schwermetalle sind wie folgt:  
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei. Geben Sie deshalb 
verbrauchte Batterien/Akkus bei 
einer kommunalen Sammelstelle 
ab.

	 Garantie

Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig 
geprüft. Im Falle von Material- 
oder Herstellungsfehlern haben 
Sie gegenüber dem Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte. 
Ihre gesetzlichen Rechte werden 
in keiner Weise durch unsere unten 
aufgeführte Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt 
beträgt 3 Jahre ab Kaufdatum. 
Die Garantiezeit beginnt mit dem 
Kaufdatum. Bewahren Sie den 
Originalkaufbeleg an einem siche-
ren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforder-
lich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die 
bereits zum Zeitpunkt des Kaufs 
vorhanden sind, müssen 

Möglichkeiten zur 
Entsorgung des ausge-
dienten Produkts erfah-

ren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.

�Werfen Sie Ihr Produkt, 
wenn es ausgedient hat, 
im Interesse des Umwelt-

schutzes nicht in den Hausmüll, 
sondern führen Sie es einer fach-
gerechten Entsorgung zu. Über 
Sammelstellen und deren Öff-
nungszeiten können Sie sich bei 
Ihrer zuständigen Verwaltung 
informieren.

Defekte oder verbrauchte Batte-
rien/Akkus müssen recycelt wer-
den. Geben Sie Batterien/Akkus 
und/oder das Produkt über die 
angebotenen Sammeleinrichtun-
gen zurück.

Umweltschäden 
durch falsche  
Entsorgung der  
Batterien/Akkus!

Batterien/Akkus dürfen nicht 
über den Hausmüll entsorgt wer-
den. Sie können giftige Schwer-
metalle enthalten und unterliegen 
der Sondermüllbehandlung. Die 
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